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El  turismo  es  una  industria  en desarrollo  y  actualmente  los  países  deben  conseguir 
nuevas formas de generar ingresos económicos que resulten de actividades económicas 
sustentables  haciendo  uso  de  los  elementos  naturales  y  culturares  propios  de  cada 
región.  Para  esto,  siendo necesario  ser  competitivos  en el  campo  laboral,  el  idioma 
inglés se hace indispensable. El presente trabajo de investigación consistió en el diseño 
de un material instruccional para enseñar inglés con Fines Específicos en el Programa 
Nacional de Formación en Turismo del Colegio Universitario de Caracas. Como primer 
paso, se llevó a cabo un análisis de necesidades mediante la aplicación de cuestionarios 
a  los  estudiantes  y  los  docentes  del  primer  año  de  la  Licenciatura  en  Turismo, 
realizando una adaptación de los modelos de Munby (1978) y Hutchinson y Waters 
(1987). La investigación tuvo una modalidad de proyecto factible y de campo con un 
enfoque descriptivo y cuantitativo para el análisis de los datos. Los resultados indicaron 
que  los  estudiantes  y  los  docentes  deseaban  y  necesitaban  un  material  impreso, 
colorido, con actividades prácticas para aprender vocabulario del área turística usando 
las cuatro habilidades lingüísticas del idioma inglés. Asimismo, se hizo la adaptación 
de  un  modelo  de  diseño  instruccional  de  nueve  pasos  que  condujo  al  diseño 
programático, estructural y visual del material como objetivo general de este trabajo. 
Se obtuvo un material visualmente atractivo, enfocado en las necesidades lingüísticas 
de  los  estudiantes  (hablar,  escribir,  leer  y  escuchar),  los  docentes  y  del  perfil  del 
egresado, con incorporación de nuevas tecnologías, el trabajo independiente y centrado 
en el estudiante.   
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 viii 

 

 

ÍNDICE 

Pág. 

INTRODUCCIÓN…………..………………………….……………………..…. 1 

CAPÍTULO I 

EL PROBLEMA DE LA INVESTIGACIÓN  

1.1 Planteamiento del problema….……………………..…………………..…4 

1.2 Objetivo general……….……………………..…………..………………..8 

1.3 Objetivos específicos………….…….…….……..…………..........……….8 

1.4 Justificación de la investigación…....……….…..……………...……….....9 

1.5 Limitaciones…………………………...…..…………...………..……….. 9 

1.6 Contexto…………………………...…….…….……..……...…..…….... 10 

CAPÍTULO II 

MARCO TEÓRICO 

2.1 Habilidades lingüísticas……..……….…………………...……….…..….12 

2.1.1 Comprensión lectora…………..………….…..…………...……14 

2.1.2 Escritura…………..………………………………...…..………14 

2.1.3 Comprensión auditiva…..………………………...………….…15 

2.1.4 El habla………...……….……….………….…...………...……16 

2.2 Inglés con fines específicos (IFE)…………...…….………..……18 

2.3 El programa o syllabus……………………...…………..…...….. 19 

2.4 Diseño instruccional ………………………………...…………...22 

2.5 Materiales ………………………………...…….………………. 24 

2.6 Análisis de necesidades……………………......…………...…… 26 

2.7 Antecedentes…………………………………...……...…………28 

 

 



 

 ix 

 

 

Pág. 

CAPÍTULO III 

METODOLOGÍA 

3.1 Tipo y diseño de investigación………..……………...…..………………33 

3.2 Universo, población y muestra……..……….…..……………..…………33 

3.3 Instrumentos y materiales…………..……….……………..…………..…34 

3.4 Técnicas de análisis de los datos………..….…………………….………35 

3.5. Pasos para el diseño del material a proponer ……………………………36 

CAPÍTULO IV 

RESULTADOS Y ANALISIS 

4.1 Resultados del total de cuestionarios aplicados…………………..…...…38 

4.2 Resultados de los cuestionarios aplicados a los Estudiantes..…………...39 

4.3 Resumen de las secciones I, II y III del cuestionario de Estudiantes…....51 

4.4 Resultados de los cuestionarios aplicados a los Docentes……………….51 

4.5 Resumen de las secciones I, II y III del cuestionario de Estudiantes...….58 

CAPÍTULO V 

LA PROPUESTA 

5.1. Pasos para la elaboración del Módulo Instruccional….…………………60 

5.2 Características generales del Módulo Instruccional………….….……….62 

5.3 Competencias a desarrollar………….……………………………………64 

         5.4 Módulo del instructor.……….…………………………………...……….64 

5.5 Fundamentación de las estrategias didácticas empleadas...........................65 

5.6 El Módulo Instruccional…………………………………...…...………...67 

CONCLUSIONES Y RECOMENDACIONES……….……….……...…………108 

REFERENCIAS………….………………….…..……….….……….…....……....111 



 

 x 

 

 

ANEXOS 

 

  Pág. 

Anexo I Cuadro de inscritos en el PNFT……...……………..…....……………  119 

Anexo II Instrumento de recolección de información para los estudiantes…….  120 

Anexo III Instrumento de recolección de información para los docentes………  123 

Anexo IV Escala para la validación del instrumento de análisis de necesidades  125 

Anexo V Programa y objetivos del PNFT..........................................................  127 

Anexo VI Organización del contenido por trimestres..........................................  128 

Anexo VII Programas del Módulo Instruccional..................................................  129 

Anexo VIII Material para el instructor………………..……….………………..  133 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 xi 

 

 ÍNDICE DE TABLAS   

        Pág. 

Tabla 1. Total de cuestionarios aplicados................................................................  38 

Tabla 2. Habilidades que debe desarrollar. .............................................................  40 

Tabla 3. Ambientes de trabajo….…………………................................................  42 

Tabla 4. Habilidades necesarias para su futuro trabajo............................................  42 

Tabla 5. Materiales que usan los profesores en clase..............................................  46 

Tabla 6. Materiales que usan los estudiantes para practicar ……………….……..  47 

Tabla 7. Actividades evaluativas que prefieren…...................................................  50 

Tabla 8. Biodata docente……………….................................................................  51 

Tabla 9. Otros conocimientos que deben tener……...............................................  52 

Tabla 10. Para el futuro los estudiantes necesitan….…..........................................  54 

Tabla 11. Actividades en clase……………………................................................  56 

Tabla 12. Resumen de las secciones I, II y III del cuestionario de docentes...........  58 

Tabla 13. Triangulación de los resultados ………………………………………..  60 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 xii 

 

 

ÍNDICE DE GRÁFICOS 

 

Pág. 

Gráfico 1. Modelo ADDIE..……………………………………..…………………  23 

Gráfico 2. Tiempo en los cursos realizados...............................................................  39 

Gráfico 3. Motivos para estudiar inglés.....................................................................  40 

Gráfico 4. Habilidades que deben desarrollar los estudiantes…...............................  41 

Gráfico 5. Para tu futuro trabajo necesitas: comprender, hablar, leer, escribir……  43 

Gráfico 6. Qué te interesa hacer más en el idioma…………....................................  44 

Gráfico 7. Materiales que usan los profesores…......................................................  45 

Gráfico 8. Materiales que prefieren los estudiantes………......................................  46 

Gráfico 9. Ejercicios que les atraen más a los estudiantes.......................................  48 

Gráfico 10. Colores que prefieren los estudiantes………….....................................  49 

Gráfico 11. Cómo les gusta trabajar…......................................................................  49 

Gráfico 12. Actividades evaluativas que más les atraen a los estudiantes…............  50 

Gráfico 13. Habilidades lingüísticas que deben desarrollar los estudiantes..............  52 

Gráfico 14. Ambientes de trabajo en donde los estudiantes usaran el inglés............  53 

Gráfico 15. Equipos tecnológicos que usan en sus clases….....................................  55 

Gráfico 16. Colores que prefieren los docentes.........................................................  56 

Gráfico 17. Materiales impresos que prefieren los docentes.....................................  57 

Gráfico 18. Tipos de ejercicios que los docentes usan…….......................................  57 

Gráfico 19. Modelo de diseño instruccional………………………………………..  59 

 

 

 

 

 



 

 1 

 

INTRODUCCIÓN 

 

Hablar una segunda lengua se ha convertido en una necesidad en muchos ámbitos de la 

vida profesional de cualquier individuo, siendo una habilidad muy valorada dentro del mundo 

laboral  debido  al  actual  proceso  de  globalización.  “Se  ha  calculado  que,  actualmente, 

alrededor de 1.500 millones de personas en el mundo (20% de la población global) están 

aprendiendo inglés” (Zeuch y Gregson, 2015. p. 7) ya que es el idioma utilizado en diversos 

ámbitos de la economía y las ciencias. Esto desencadenó un auge de estudios sobre el proceso 

de enseñanza-aprendizaje de idiomas (Cook, 1996; Rivers, 1981), surgiendo así el enfoque 

para  la  enseñanza  del  idioma  basándose  en  las  necesidades  ocupacionales  precisas  del 

estudiante, el Inglés con Fines Específicos (ESP por sus siglas en inglés). 

Muchos  tienen  la  idea de que hay una  receta mágica para enseñar  inglés que se puede 

aplicar para cualquier caso y necesidad; pero lo cierto es que lo que más importa al momento 

de diseñar un curso son las razones por las cuales se estudia el idioma, los usos que se le dará, 

los objetivos institucionales y los recursos con los cuales se cuenta al momento de estudiar. 

Todo esto debe sentar las bases para cualquier proceso de enseñanza - aprendizaje del idioma. 

En esto se basa el IFE, cuyo objetivo principal es “…diseñar cursos apropiados para grupos 

de estudiantes diversos1” (Hutchinson y Waters, 1987. p. 21).  

La aplicación del enfoque IFE va desde la enseñanza de los patrones retóricos de diversos 

géneros textuales al desarrollo de las cuatro destrezas comunicativas para profesionales de 

áreas como las telecomunicaciones, atención al público,  interpretes,  traductores y hasta la 

que compete en la presente investigación: El turismo.  

El  turismo  es  una  industria  en  auge  a  nivel  mundial.  Se  destaca  como  una  forma  de 

economía que puede hacer uso de los elementos naturales, patrimoniales (edificios históricos, 

plazas,  mercados,  teleféricos,  panteones,  mausoleos,  museos,  universidades  e  iglesias),  y 

                                                           

1Original  en  inglés:  “…designing  appropriate  courses  for  various  groups  of  learners”.  (1987,  p.  21).  

Traducción propia. 



 

 2 

 

sociales  (danzas,  congregaciones  religiosas,  festivales  de  música,  carnavales,  maratones, 

torneos de beisbol, cocina, etc.), eventos culturales y sociales presentes en  los países y  la 

necesidad de cambiar del modelo de renta petrolera a uno más sustentable en el tiempo, si se 

aplica  de  forma  responsable.  Siendo  Venezuela  un  país  con  tantas  riquezas  naturales, 

culturales y gastronómicas, sería coherente la migración a un nuevo modelo que promueva 

dichas riquezas para el disfrute del mundo. Esto, aunado a la actual crisis de los precios del 

petróleo, y por ser este un recurso no renovable y altamente contaminante, hace imperativo 

la promoción turística de estas riquezas. 

Por  este  motivo,  se  han  implementado  planes  especiales  de  promoción  turística  en 

Venezuela,  así  como  programas  de  estudios  universitarios  especializados  en  el  área.  Se 

cuenta  también con varios hoteles escuela en el país cuya  labor principal es  formar a  sus 

estudiantes  en  diversas  áreas  de  atención  especial  al  turista,  prestación  de  servicios, 

administración  de  empresas  y  mantenimiento  de  instalaciones.  Así,  surge  el  Programa 

Nacional  de  Formación  en  Turismo  en  el  Colegio  Universitario  de  Caracas  (CUC)  cuya 

misión principal es formar profesionales en la promoción, atención, manejo y administración 

de diversos servicios a los turistas. 

Dentro del plan de estudios de dicho programa, se le da un lugar especial al manejo de 

una segunda lengua, en este caso el inglés, como factor fundamental para ser competitivos 

en la industria, así como para prestar un mejor servicio a los  turistas que vengan de otros 

países.  Se  plantea  el  desarrollo  de  las  cuatro  habilidades  lingüísticas  del  inglés  desde  el 

primer trimestre de los cuatro años de carrera, enfocándose en el aprendizaje del vocabulario 

relativo a la industria turística y a situaciones comunicacionales típicas.  

En  el  primer  año,  la  investigadora  y  otros  docentes,  de  manera  informal,  han  podido 

evidenciar los problemas que enfrentan los estudiantes para comunicarse en inglés, debido 

más  que  todo  a  las  deficiencias  en  los  conocimientos  básicos  que  deberían  tener  de  sus 

estudios  en  la  educación  secundaria.  Entre  estos,  se  pueden  mencionar  problemas  de 

pronunciación, gramática, fluidez y, aunque muchos ya trabajan o han trabajado en el área 

turística, también se les dificulta aprender la terminología propia del turismo. 
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En la presente investigación se plantea como primer paso el análisis de las necesidades de 

los estudiantes del primer año del Programa Nacional de Formación en Turismo (PNFT) y 

basándose  en  este,  el  objetivo  principal  es  diseñar  una  unidad  instruccional  que  sirva  de 

apoyo en el proceso de aprendizaje del inglés con el propósito de ser usado en un contexto 

tan especifico como lo es el del turismo. Para esto, se diseñaron dos cuestionarios: uno para 

los docentes  y otro para  los estudiantes. Los cuestionarios  fueron validados por  juicio de 

expertos  y,  de  las  respuestas  obtenidas  por  los  participantes  del  estudio,  se  extrajo  la 

información necesaria para realizar el programa de clase con el contenido y el diseño de los 

recursos necesarios para el desarrollo de las sesiones de clase. 

Para tal fin, esta investigación se ha estructurado de la siguiente manera: capítulo I en el 

cual  se  detalla  el  problema  de  investigación,  su  justificación  e  importancia,  el  objetivo 

general, los objetivos específicos y el contexto en donde se desarrolló la investigación. El 

capítulo  II  en  el  cual  se  presenta  y  explica  la  teoría  en  la  cual  estará  enmarcada  la 

investigación  y  algunas  investigaciones  previas  basadas  en  el  diseño  y  uso  de  materiales 

diseñados  para  contextos  específicos  en  la  enseñanza  del  inglés  que  se  usarán  como 

referencia. Luego, en el capítulo III se detalla la metodología, los instrumentos a utilizar y el 

procedimiento a seguir para desarrollar cada uno de los objetivos planteados para así, en el 

capítulo  IV, presentar  los  resultados del  análisis  de necesidades  mediante  el  análisis  y  la 

presentación de gráficos. Por último, en el capítulo V, se expone la propuesta del material 

instruccional
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CAPÍTULO I 

 

EL PROBLEMA 

 

1.1 PLANTEAMIENTO DEL PROBLEMA 

Con la expansión del inglés y su estatus como lingua franca desde finales de la segunda 

guerra mundial e inmersos en el proceso de globalización, cada día son más las personas que 

se  ven  en  la  necesidad  de  aprender  este  idioma  para  mostrarse  más  competitivos  en  el 

ambiente laboral. Del mismo modo, el auge del internet y las redes sociales han hecho que 

cada día sea mayor el  flujo de  intercambio de  información en otros  idiomas. Todos estos 

aspectos han sido tomados en cuenta en diversas investigaciones y publicaciones sobre cómo 

ocurre el proceso de enseñanza-aprendizaje del idioma (Cook, 1996; Harmer, 2007; Hymes, 

1972; Janzen, 2007; Johns, 2013; Paulston y Bruder, 1976; Richards, J. y Rodgers, T., 1987).  

Sin embargo, aún son muchos los obstáculos que se les presentan tanto a estudiantes como a 

profesores en la búsqueda de técnicas, métodos y materiales más efectivos.  

El  proceso  de  aprender  una  lengua,  incluso  la  lengua  materna,  es  complejo,  y  sus 

dificultades  pueden  ser  transferidas  al  proceso  de  aprendizaje  de  una  lengua  extranjera. 

Algunas de las razones por las cuales se puede hacer tan difícil a la mayoría de las personas 

aprender otro idioma pueden ser: La fosilización de estructuras (Selinker y Han, 2001), las 

concepciones erróneas sobre el  idioma, la predisposición ante este o a la cultura de donde 

proviene  (Rodríguez-Pérez,  2014),  la  falta  de  preparación  de  los  docentes  en  el  área 

especializada, el uso de materiales no adecuados según el nivel y área de estudio, la poca 

variedad de materiales existente en el mercado y la ausencia de políticas de Estado que le 

den la importancia necesaria a aprender otra lengua (Ramirez, Pamplón y Cota, s.f), entre 

otros. 

En Venezuela, a lo largo del subsistema de educación secundaria, pareciera no dársele la 

importancia necesaria a desarrollar las habilidades lingüísticas básicas en el idioma inglés. 
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Así lo revela la investigación llevada a cabo por el British Council y la Universidad Central 

de Venezuela (UCV) entre el 2012 y el 2013:  

Un recorrido por cada uno de los años de secundaria revela la ausencia de un enfoque 
claro  respecto  a  lo  que  significa  aprender  un  idioma  extranjero  y  a  lo  que  implica 
planificar los contenidos de los diferentes años de estudio en una secuencia lógica y 
teóricamente sustentada. De esta aproximación inicial a la propuesta curricular vigente 
podemos  constatar  que,  además  de  una  política  lingüística  poco  clara  en  cuanto  al 
aprendizaje del inglés, se desconocen las cuatro competencias lingüísticas implicadas: 
escuchar, hablar, leer y escribir. (Beke en Zeuch y Gregson, 2015. p. 49). 

Esto  genera  un  impacto  observable  al  momento  de  iniciar  los  estudios  universitarios, 

donde  los estudiantes se enfrentan con  la necesidad de desarrollar en poco  tiempo dichas 

habilidades  en  áreas  de  estudio  especializadas,  así  como  con  los  mismos  problemas  de 

infraestructura que en la secundaria (capacitación docente, falta de libros u otro recurso, falta 

de  laboratorios  de  idiomas,  etc.).  Estos  problemas  pueden  ser  la  causa  de  que  los 

profesionales  en  formación  en  diversas  áreas  culminen  sus  estudios  sin  el  dominio  de 

vocabulario  y  estructuras  básicas  para  la  comunicación  en  inglés,  lo  cual  afecta  su 

competitividad  en  el  campo  laboral  y  también,  a  nivel  macro,  el  desarrollo  de  las 

potencialidades del país.  

Con la reciente crisis de los precios del petróleo y con miras a un cambio de enfoque en 

lo económico y lo ambiental, se busca desarrollar el mercado turístico sobre el petrolero en 

el país. Para  lograrlo  se han  llevado a cabo varios planes  (remodelación de hoteles,  rutas 

turísticas comunitarias, planes económicos, censo de operadores turísticos, supervisión de las 

posadas y hoteles, etc.) e  iniciativas por parte del Estado para promover el  turismo como 

nuevo medio principal de enriquecimiento de la nación, así como invitar a los jóvenes a que 

se formen como profesionales en el área de servicios turísticos. 

Una de ellas es  la puesta en marcha del Programa Nacional de Formación en Turismo 

(PNFT)  (2008)  que  conduce  a  4  años  de  estudio  en  los  cuales  los  estudiantes  deberán 

aprender y desarrollar competencias en áreas de atención al cliente en servicios turísticos. 

Como un aspecto fundamental en sus ejes de formación se encuentra el inglés, el cual está 

enfocado en el vocabulario, expresiones y situaciones típicas del área turística y de nuestro 

contexto y cultura venezolana.  
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Por  su  parte,  el  Ministerio  del  Poder  Popular  para  el  Turismo  contempla  ser  bilingüe 

español-inglés como una necesidad para los miembros del personal de servicios turísticos 

(Ministerio del Poder Popular para el Turismo – MINTUR, Tabulador de servicios, 1997) y 

en los últimos años ha desarrollado junto con el British Council y El Colegio Universitario 

Hotel  Escuela  de  Los  Andes  Venezolanos  (Cuhelav)  un  programa  para  la  capacitación 

idiomática: English the Venezuelan Way (2009). Sin embargo, dicho programa está dirigido 

a  profesionales  en  servicio  y  no  a  aquellos  que  están  en  formación  dentro  del  sistema 

universitario.  

De  la  misma  forma  se  requiere  que  desde  el  inicio  de  sus  estudios  en  el  CUC  los 

estudiantes del PNFT desarrollen las cuatro habilidades lingüísticas del idioma inglés en cada 

uno de los trayectos y sus respectivos trimestres. Esto debido a que como estudiantes del área 

de turismo deben dominar la terminología típica del área, así como ser capaces de expresar 

sus ideas y dar información sobre nuestro país, opciones turísticas, información de tráfico 

aéreo, reservaciones, atención al público en hoteles, posadas, tours, y demás situaciones. Esto 

requiere  de  muchas  horas  de  estudio  y  preparación,  debido  a  la  inmensa  cantidad  de 

vocabulario que deben adquirir en poco tiempo. 

Algo  que  ocurre  con  frecuencia,  según  observaciones  informales  hechas  por  la 

investigadora y en opinión de varios colegas consultados de manera informal, es que muchos 

de los docentes tratan de enseñar estos cursos como si fueran de inglés general, fallando en 

la selección del vocabulario y expresiones idiomáticas del área de turismo, enseñando en su 

lugar  estructuras  gramaticales  que  los  estudiantes  ya  deberían  haber  aprendido  en  otro 

espacio  educativo;  y  también  enfocándose  en  la  escritura  y  la  lectura,  descuidando  las 

habilidades  de  entender  y  hablar  el  inglés,  así  como  promover  la  autonomía  de  los 

estudiantes.   

Lo  anterior  también  se  puede  deber  a  la  falta  de  un  material  único  que  reúna  las 

necesidades,  gustos,  contenidos  del  programa,  actividades  variadas  y  estrategias 

especializadas para la enseñanza-aprendizaje del  idioma, entre otros. Este se perfila como 

uno de los problemas más palpables  según la opinión de los docentes y estudiantes. Ante 
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esto, los docentes se enfrentan a la necesidad de producir sus propios materiales lo cual suma 

muchas horas de esfuerzo y trabajo en casa no remunerado.  

Cuando se habla de materiales, Tomlinson (2001) los define como “…cualquier cosa que 

pueda ser utilizada para facilitar el aprendizaje de una lengua2” (p. 66). Estos pueden ser de 

tipo lingüístico, visual, auditivo o kinestésico, y estar presentados en forma impresa, a través 

de actuaciones en vivo o pantalla, casete, CD-ROM; DVD o internet. Ya que el proceso de 

aprendizaje se lleva a cabo en un contexto formal académico y el hecho de que en nuestro 

país no se hable el inglés de forma constante, son los materiales los que representan ese nexo 

entre el estudiante y la realidad del idioma que se pretende aprender. Esto hace que sea de 

suma importancia el procedimiento de diagnóstico, elaboración y puesta en práctica de los 

recursos utilizados en las aulas de clase. 

De  esta  forma,  el  objetivo  de  este  estudio  corresponde  con  la  necesidad  de  diseñar  y 

desarrollar un material para las clases de inglés, dirigido a los estudiantes del Trayecto I del 

PNFT Colegio Universitario de Caracas que les facilite el aprendizaje del inglés como lengua 

extranjera en los aspectos que ellos, la institución y los docentes consideren más necesarios 

mediante un análisis de necesidades.  

Se pretende con esto, ofrecer una herramienta de trabajo útil a los docentes que los ayude 

a  disminuir  en  alguna  medida,  las  largas  horas  de  esfuerzo  que  requiere  la  elaboración 

constante de materiales; proveer a los estudiantes con una guía de trabajo de los contenidos 

que serán estudiados en el primer trayecto de su carrera y que así se sientan empoderados y 

acompañados en el proceso del aprendizaje y por último que la institución tome esta iniciativa 

como un primer paso  y dé más apoyo a sus docentes. Este diseño se  llevó a cabo con  la 

contribución de los participantes y los docentes de la coordinación, tomando en cuenta sus 

opiniones,  necesidades,  inquietudes  y  carencias.  Siendo  de  tal  manera,  el  propósito 

                                                           

2Original en ingles “…anything which can be used to facilitate the learning of a language”. (2001, p. 66.). 

Traducción propia. 
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fundamental de esta investigación, contribuir de manera positiva en una de las tareas más 

arduas del quehacer educativo: la elaboración de materiales.   

Para  esto,  fue  necesario  plantearse  las  siguientes  interrogantes  que  guiaron  la 

investigación:  ¿Cuáles  son  las  necesidades  institucionales,  de  los  docentes  y  de  los 

estudiantes  relacionadas  con el proceso de enseñanza-aprendizaje del  idioma  inglés  en  el 

PNFT, CUC?, ¿Cuáles son los contenidos que deben estar presentes en el material a diseñar? 

Y, finalmente, ¿Cuáles son las características audiovisuales, organizativas y estratégicas que 

deberá  tener  el  material  a  diseñar?  Para  responderlas  se  plantearon  los  objetivos  que  se 

presentan a continuación. 

 

1.2 OBJETIVO GENERAL  

 

Diseñar un material instruccional para la enseñanza de inglés como lengua extranjera a 

estudiantes del Programa Nacional de Formación en Turismo del Colegio Universitario de 

Caracas. 

 

1.3 OBJETIVOS ESPECÍFICOS 

 

1. Identificar  las  necesidades  institucionales,  docentes  y  comunicativas  de  los 

estudiantes en el proceso de enseñanza-aprendizaje del idioma inglés. 

2. Determinar las características de contenido y audiovisuales que deberán ser incluidas 

en el material instruccional para desarrollar las habilidades requeridas en el idioma 

inglés según el perfil profesional. 

3. Diseñar el material instruccional según los requerimientos del perfil profesional, las 

necesidades docentes y estudiantiles del PNFT. 
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1.4 JUSTIFICACIÓN E IMPORTANCIA DEL ESTUDIO 

 

La relevancia de esta investigación reside en que, en el ámbito académico del PNFT del 

CUC,  contribuye  a  conocer  las  necesidades  reales  y  el  punto  de  vista  de  los  actores 

fundamentales en el proceso de la enseñanza-aprendizaje del idioma: Los estudiantes y los 

docentes;  buscando  ayudarlos  a  que  dicho  proceso  sea  más  efectivo  para  ambas  partes. 

También representa un aporte para la línea de investigación de la Maestría en Inglés como 

Lengua Extranjera  de  la UCV  y  del  CUC.  En  el  aspecto  instruccional  se  buscó  crear  un 

material  ajustado  a  los  tiempos  de  hoy  y  que  tenga  en  cuenta  los  elementos  naturales, 

patrimoniales y sociales de nuestra venezolanidad. 

También una de las condiciones que favorecieron el desarrollo de la investigación es que 

la autora fue docente de esa casa de estudios por más de dos años, conoce el programa de 

formación y las autoridades se mostraron muy receptivas con la iniciativa. A esto se le suma 

la falta de materiales de editoriales especializados en la enseñanza del inglés disponibles en 

el mercado venezolano, así como, otros recursos dentro de la institución que ha dejado a los 

estudiantes y docentes del PNFT sin un material oficial de referencia para ser usado en sus 

clases. Por último, a nivel personal y profesional la realización de esta investigación brindó 

aportes, aprendizajes y experiencias invaluables para la investigadora.  

 

1.5 LIMITACIONES 

 

La principal limitación para la realización de este estudio fue la inestabilidad política y 

social que atraviesa nuestro país en los últimos tiempos, lo cual hizo más difícil el proceso 

de  recolección  de  los  datos  para  el  análisis  de  necesidades.  En  el  aspecto  económico  se 

presentó la necesidad de imprimir los cuestionarios que serían aplicados y no se contó con 

ningún tipo de financiación para cubrir los gastos inherentes a cada uno de los pasos de la 

investigación.  
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1.6 EL CONTEXTO 

 

La investigación se llevó a cabo en el CUC, sede Sucre, ubicado en la Floresta, donde se 

dicta el Programa Nacional de Formación en Turismo. La figura de los Programas Nacionales 

de  Formación  (PNF),  se  creó  mediante  Resolución  2.963  de  fecha  13  de  mayo  de  2008, 

publicada en Gaceta Oficial 38.930 del 14 de mayo de 2008.    Los  PNFs  (Gaceta Oficial 

38.930 de fecha 14 de mayo de 2008) son programas de estudios dirigidos a profundizar áreas 

específicas necesarias para el desarrollo del país. Fueron creados por iniciativa del Ministerio 

del Poder Popular para la Educación Universitaria (MPPEU) y con la colaboración de otras 

instituciones universitarias en función de las necesidades regionales y locales: 

El propósito de los PNF se centra en construir  redes de conocimiento y aprendizaje 
para  la  generación,  transformación  y  apropiación  social  del  conocimiento  en  las 
respectivas áreas, al servicio de la Nación y, en particular, promover activamente la 
articulación y cooperación solidaria entre las Instituciones de Educación Universitaria 
(IEU),  la  vinculación  de  la  educación  universitaria  con  los  organismos  del  Estado, 
empresas y organizaciones sociales, en función de la pertinencia de la formación y la 
creación intelectual; la movilidad nacional de estudiantes, profesores y profesoras; la 
producción, distribución y uso compartido de espacios y demás recursos educativos, 
así como la formación avanzada de docentes y otros profesionales. (Regulación de los 
PNF. Gaceta Oficial, 38.930. Mayo 2008, p. 3). 

 

Los  programas  fueron  concebidos  con  un  enfoque  humanista,  interdisciplinario, 

democrático,  solidarios,  multidimensionales  y  con  vinculación  con  las  comunidades.  El 

mismo documento  establece algunas de  las  características de estos programas;  y  con una 

visión de espacios educativos que permitan la libre expresión y debate de ideas valorando y 

reconociendo  la diversidad de estas. Se explicita  la necesidad de que  los estudiantes sean 

protagonistas  de  su  proceso  de  aprendizaje,  formándose  en  dimensiones  éticas,  políticas, 

culturales,  sociales,  económicas,  técnicas  y  científicas,  garantizando  la  independencia 

cognoscitiva  y  la  creatividad  de  los  estudiantes  (Regulación  de  los  PNF.  Gaceta  Oficial, 

38.930. Mayo 2008, p. 3). 

Así,  se espera que el egresado del PNF en Turismo sea un profesional de alta calidad, 

competitividad y compromiso con la nación. El régimen de estudios en el PNFT es trimestral 
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y  consta  de  4  años  o  trayectos  para  obtener  el  grado  de  Licenciado  en  Turismo.  Estos 

trayectos se basan en ejes temáticos con miras a desarrollar diferentes competencias en los 

estudiantes.  También,  a  lo  largo  de  cada  año,  los  estudiantes  deben  realizar  y  aplicar  un 

proyecto turístico en combinación con alguna institución pública, privada o comunidad, y al 

final del mismo presentar los resultados y alcances del proyecto. 

Para el momento del estudio en el año 2017, había 1187 estudiantes de la Licenciatura en 

Turismo del CUC. Estos estaban distribuidos en 38 secciones de todos los trayectos. De estas, 

17 pertenecían al primer trayecto o año de carrera, los cuales en su mayoría eran bachilleres 

recién egresados. Cabe destacar que desde el primer trimestre del primer año los estudiantes 

cursan seis  (6) horas de  inglés a  la semana, haciendo un breve repaso por  lo visto en sus 

estudios de secundaria (desde gramática hasta vocabulario) y teniendo como tema central el 

turismo. Al final de cada trayecto ellos deben ser capaces de presentar aspectos básicos de su 

proyecto en el idioma, lo cual requiere desarrollar las cuatro habilidades lingüísticas en inglés 

desde el principio, además de dominar la terminología técnica propia del campo. 
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CAPÍTULO II 

 

MARCO TEÓRICO 

 

2.1 LAS HABILIDADES LINGÜÍSTICAS 

 

Existen cuatro habilidades lingüísticas que deben desarrollar los estudiantes del PNFT: la 

comprensión lectora y auditiva,  la producción oral y la producción escrita en inglés (leer, 

escuchar, hablar y escribir) además de las llamadas sub-habilidades: gramática, vocabulario 

y  pronunciación.  A  esto  se  le  suman  el  conocimiento  sobre  la  gramática,  la  cultura  y 

pragmática al momento de usar el idioma. Cada una de ellas ha sido estudiada y discutida 

por varios teóricos en contextos variados (Anderson y Lynch, 1988; Bloor y Bloor, 1995; 

Hodge y Kress, 1988; Nuttal, 1982; Swales, 1990, Wallace, 1992, entre otros.)  

De acuerdo con Paulston y Bruder (1976) el primer concepto que hay que abordar al hablar 

de las habilidades lingüísticas es el de competencia comunicativa, término desarrollado por 

el lingüista y antropólogo Dell Hymes en 1972, en el cual considera la importancia de ampliar 

la idea de competencia lingüística planteada por Chomsky en 1965. Para Hymes, la teoría de 

Chomsky  falla  al  no  tomar  en  cuenta  la  dimensión  sociocultural  relativa  al  idioma, 

estableciendo una visión de jardín de Edén en donde todas las condiciones del intercambio 

comunicativo  son  ideales,  cuando  la  realidad  es  otra,  sobre  todo  cuando  tratamos  con 

estudiantes de EFL (inglés como lengua extranjera según sus siglas en inglés). En apoyo a 

esto  Hutchinson  y  Waters  (1987)  plantean  que  “cuando  se  habla  de  las  competencias 

lingüísticas se debe “considerar no el lenguaje en sí, sino los procesos del pensamiento que 

subyacen en el uso del lenguaje”3 (p. 13). 

Una de las metas principales al enseñar una lengua debe ser ayudar a los estudiantes a ser 

competentes en esta y no solo a repetir frases hechas sin sentido para ellos. Así, también se 

                                                           

3  Original  en  inglés:  “…to  consider  not  the  language  itself  but  the  thinking  processes  that  underlie  the 

language use”. (1987, p. 13). Traducción propia.  
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plantea la necesidad de no aislar las habilidades y sub-habilidades lingüísticas unas de otras. 

Para comunicarse fluida y efectivamente es necesario conocer la gramática,  la sintaxis,  la 

pronunciación y la pragmática, entre otras.  

Las habilidades lingüísticas también pueden ser divididas en habilidades de producción 

(hablar y escribir) y de recepción (leer y escuchar). Hablar y escribir son catalogadas como 

habilidades productivas ya que precisan el uso del idioma exteriorizando la pronunciación, 

gramática,  el  vocabulario,  conocimiento  sobre  las  reglas  sociales  del  entorno  de 

comunicación  y  géneros  textuales  propios  de  los  actos  comunicativos.  Por  su  parte,  las 

llamadas habilidades de recepción son aquellas que incluyen algún tipo de input (entrada de 

información)  lingüístico, sin esto significar que estas  son meramente pasivas ya que ellas 

implican más que el conocimiento del lenguaje en sí entendiendo que “el papel del escucha 

exitoso debe ser el de un sujeto activo dentro del proceso (Anderson y Lynch, 1988, p.6). 

Sin embargo, en el contexto de la educación secundaria venezolana, estas no se desarrollan 

en este orden sino que se tiende a poner más énfasis en el vocabulario y la gramática básica 

del  inglés,  como  lo  señala  el  Currículo del Subsistema de Educación Secundaria 

Bolivariana: “…conjugaciones de los verbos en inglés y expresiones sencillas relativas a la 

familia,  días  de  la  semana,  abecedario,  meses  del  año,  la  hora,  los  colores…saludos, 

despedidas, ubicación, identificación y descripción de personas, animales, cosas y lugares” 

(en Beke, 2015, p. 48). 

Esto se puede observar a lo largo de los 5 años de formación secundaria lo cual muestra 

un profundo desconocimiento sobre el proceso de enseñanza-aprendizaje de una lengua y la 

planificación de contenidos que estén adaptados a la realidad mundial, social y nacional, así 

como “se desconocen las cuatro competencias lingüísticas implicadas: escuchar, hablar, leer 

y  escribir”.  (Beke,  2015,  p.  50).  Por  esta  razón,  entre  muchas  otras,  se  ve  afectado  el 

desempeño en inglés de los bachilleres en sus estudios universitarios. 
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2.1.1 LA COMPRENSIÓN LECTORA  

 

Leer resalta como una habilidad muy importante ya que la mayor parte del conocimiento 

científico y general a nivel mundial se comparte en inglés (MacDonough, Shaw y Masuhara, 

2013)  y está  entre  las primeras habilidades que desarrollan  los estudiantes de una  lengua 

extranjera. De la misma forma, Hirvela (2013) usa la expresión library language o inglés de 

biblioteca, para respaldar  la importancia de comprender textos en ingles especialmente en 

contextos de EFL. Por esto, la lectura es la habilidad más usada en la mayoría de los cursos 

de IFE a nivel mundial y como Jordan (1997) observó es la que representa menor dificultad 

según las respuestas en cuestionarios de investigación, aunque esto no quiere decir que los 

estudiantes no tengan problemas con la lectura.  

Al  leer  se  debe  establecer  una  relación  dialógica  con  el  texto,  conocer  los  géneros 

textuales,  analizar  su  estructura,  cuestionarlo  desde  puntos  de  vista  como  el  estilo,  la 

intención del autor para escribir el texto, la función del texto, entre otros. Por esto existen 

estudios que se han enfocado en las estrategias de lectura de textos en inglés, los tipos de 

textos,  los  patrones  retóricos  y  lingüísticos  comunes  en  ciertos  registros  y  géneros,  las 

similitudes de ciertas palabras de idioma a idioma, frecuencia de las palabras en el idioma, 

etc.  (Nuttal,  1982  y  Swales,  1990).  Los  hallazgos  de  estos  han  ayudado  a  esclarecer  el 

panorama para la elaboración de programas de estudio a nivel superior que planteen metas 

objetivas y prácticas para que los estudiantes puedan acceder al conocimiento científico y 

especializado en inglés. 

 

2.1.2 LA ESCRITURA 

 

Con respecto a la escritura, lo que se asume en el sistema educativo es que esta se aprende 

o adquiere con la práctica y por eso no se enseña explícitamente (Bolívar y Beke, 2011). Este 

es uno de  los  factores por  los cuales  los estudiantes  se  sienten  frustrados en  sus estudios 

universitarios ya que se les pide que escriban bien pero además en una lengua que aún están 
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aprendiendo  o  aun  peor  escriban  diversos  tipos  de  textos  con  diversas  funciones 

comunicativas.  

En el caso del turismo los  textos tienden a ser cortos y con alto contenido de adjetivos 

calificativos ya que tienen la intención clara de informar, describir, vender o promocionar 

lugares turísticos, así que los estudiantes y futuros profesionales deben saber reconocer su 

estructura y elementos para que así, ellos mismos puedan producir este tipo de textos en su 

práctica profesional. Por esto Ken Hyland (en Paltridge y Starfield, 2013) afirma que “los 

profesores no deben “enseñar a escribir” sino que deben enseñar tipos de escritura particular 

que son valoradas y que se esperan en algunos contextos académicos o profesionales”4 (p. 

96) ayudando a los estudiantes a que desarrollen la competencia de la escritura en géneros 

textuales particulares.  

 

2.1.3 LA COMPRENSIÓN AUDITIVA 

 

De  acuerdo  con  Anderson  y  Lynch  (1988)  la  comprensión  auditiva  exitosa  incluye 

diversos aspectos. Primero, los sonidos deben ser separados de todos los demás sonidos del 

ambiente;  segundo,  el  flujo  de  sonidos debe  ser  separado  en  unidades  reconocidas  como 

palabras; tercero, se debe identificar la sintaxis de la oración y entender su significado y por 

último,  se  debe  coordinar  una  respuesta  adecuada  aplicando  nuestro  conocimiento 

lingüístico. Esto implica una cantidad de acciones que se llevan a cabo en el cerebro de forma 

simultánea  lo  cual  hace  de  este  proceso  un  logro formidable  (Anderson  y  Lynch,  1988) 

incluso en nuestra lengua materna.  

Recibir las clases 100% en ingles ya representa para muchos un factor perturbador per se. 

Los ejercicios de comprensión auditiva son de los más temidos en el aula de clases ya que 

                                                           

4 Original en inglés: “Teachers do not simply “teach writing” but teach particular kinds of writing which are 
valued and expected in some academic or professional contexts. (p. 96) Traducción propia.  
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intervienen demasiados factores al mismo tiempo y el estudiante debe lidiar con el manejo 

de  su  conocimiento  del  idioma,  la  ansiedad,  el  miedo  a  no  entender  lo  que  se  le  dice  o 

pregunta y todo debe ser considerado al momento de diseñar actividades de esta índole. La 

mayor parte del tiempo no somos conscientes de todo lo que ocurre al hablar nuestra lengua 

pero todo esto se hace evidente cuando nos enfrentamos a aprender o enseñar una lengua 

extranjera.  

En  el  caso  de  la  atención  al  cliente  como  actividad  propia  del  perfil  profesional,  la 

comprensión  auditiva  se  hace  fundamental  ya  que  los  profesionales  de  esta  área  se  ven 

expuestos  a  conversaciones  en  persona  y  telefónicas  con  personas  de  muchas  partes  del 

mundo  cuya  primera  o  segunda  lengua  es  el  inglés.  Esto  los  expone  también  a  diversos 

acentos  y  contextos  culturales  los  cuales  deben  reconocer  como  válidos,  entenderlos  y 

producir la respuesta más apropiada según estos contextos y las solicitudes del cliente.  

Anderson y Lynch (1988) destacan que se debe garantizar a los estudiantes un ambiente 

ideal, con suficiente práctica y experiencias en contextos realistas. Esto hace indispensable 

que en los ambientes de clase se presenten materiales auténticos en el idioma inglés y así no 

crear un efecto de burbuja que deje a los futuros profesionales vulnerables en una situación 

real con un turista.   

 

2.1.4 EL HABLA 

 

La  habilidad  de  hablar  es  usualmente  subestimada  ya  que  casi  todo  el  mundo  puede 

hacerlo. La mayoría de las personas dan por sentado este hecho comunicativo y obvian todos 

los mecanismos involucrados en ello hasta que se topan con la tarea de aprender una segunda 

lengua. Esta, a su vez se convierte en el mayor miedo de los estudiantes ya que es en la que 

son más frecuentemente juzgados o evaluados más duramente (Bygate, 1987).  

Mackey (1965 en Bygate, 1987) resume lo que significa la expresión oral como un hecho 

que  incluye  no  solo  el  uso  de  los  sonidos  correctos,  en  patrones  correctos  de  ritmo  y 

entonación, sino también la elección de las palabras e inflecciones en el orden correcto para 
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transmitir el significado correcto. Así, se establece  la diferencia entre  lo que el estudiante 

sabe sobre el lenguaje y sobre lo que puede hacer con él. (Bygate, 1987). 

Wilkins (1975 en Bygate, 1987 p.6) por su parte añade que no se debe tener una visión 

restringida a lo que el docente cree que se debe enseñar o lo que es el “buen ingles” ya que 

los puede dejar desprotegidos al momento de interactuar en situaciones reales. Agrega lo que 

él llama la “habilidad de interacción” (interaction skill). Esta tiene que ver con la habilidad 

de  tomar  decisiones  sobre  qué  decir,  cómo  decirlo  y  cuándo  para  mantener  relaciones 

adecuadas entre los interlocutores. No se trata solo del uso del lenguaje y su gramática sino 

de los componentes sociolingüísticos inherentes del idioma.  

Otro aspecto importante es la habilidad de dominar las condiciones de procesamiento del 

lenguaje que permiten al hablante lidiar de formar fluida con un tema mientras escucha y lo 

escuchan con la presión del tiempo. Es por esta última razón que los estudiantes tienden a 

usar mecanismos para facilitar la producción o compensar las dificultades que se puedan 

presentar en medio de una conversación. Esto en la primera lengua no parece ser un problema 

mayor pero en un idioma extranjero y teniendo que hacerlo con precisión o perfección, puede 

convertirse en un gran obstáculo a superar.  

A  esto  se  suma  la  articulación  de  los  sonidos,  algunos  de  los  cuales  no  existen  en  el 

español.  Se  trata  de  entrenar  el  aparato  fonador  y  fortalecer  los  músculos,  hacer  a  los 

estudiantes más conscientes de lo que ocurre en la boca y garganta al producir ciertos sonidos. 

Esta tarea requiere mucha práctica y tiempo por parte de los profesores y de los estudiantes. 

Una presión más en los estudiantes querer sonar como un nativo y además de hablar con 

fluidez, todo lo cual en lugar de ayudar puede resultar en frustración.  

Ambos conceptos son frecuentemente mal interpretados, en el caso del primero debemos 

considerar los diferentes acentos y variedades del inglés lo cual hace que ninguno sea mejor 

que otro. Y en el segundo caso, la fluidez no se trata de hablar con rapidez sino de hablar con 

el ritmo adecuado y hacer las pausas necesarias. Los licenciados en Turismo deben dominar 

esta  habilidad  (speaking)  ya  que  es  una  de  las  tareas  fundamentales  en  su  ejercicio 

profesional.  
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2.2 INGLÉS CON FINES ESPECÍFICOS (IFE) 

 

La enseñanza del inglés ha cambiado a lo largo de los años. Esto debido a que a medida 

que  avanza  la  tecnología  y  se  desarrollan  las  naciones  surgen  nuevas  necesidades 

comunicativas.  Luego  de  la  segunda  guerra  mundial  los  países  industrializados  tuvieron 

grandes avances tecnológicos y requerían cada vez de más y más personas especializadas en 

diversas  áreas.  Esto  llevó  a procesos  migratorios hacia  los  países de habla  inglesa  y  a  la 

masificación de la información, así, junto con los procesos colonialistas pasados contribuyó 

a  la  expansión  del  inglés  como  la  lengua  comercial  trayendo  un  auge  en  la  cantidad  de 

personas que necesitaban aprender el idioma.  

Todo esto dio pie al surgimiento de estudios en el área de la enseñanza y aprendizaje del 

inglés,  aplicando  posteriormente  diversas  teorías  y  métodos  de  enseñanza,  surgiendo  así, 

enfoques diferentes según las características de los estudiantes y su entorno. Uno de estos 

enfoques  es  el  IFE  y  del  cual  a  su  vez  surgieron  otras  ramificaciones  como  inglés  para 

negocios y economía (EBE por sus siglas en inglés), ingles para ciencia y tecnología (EST), 

e inglés para propósitos académicos (EAP por sus siglas en inglés), entre otros (Hutchinson 

y Waters, 1987; Strevens, 1988). 

Hutchinson y Waters (1987) definen el IFE como un enfoque y no un producto. Así el 

“IFE,  es  entonces,  un enfoque de enseñanza del  inglés  en el  cual  todas  las  decisiones de 

contenido  y  método  son  basadas  en  la  razón  del  aprendiz  para  aprender5”  (p.  19).  Ellos 

explican que el  IFE no  consta de un  vocabulario,  un método o un material de  enseñanza 

específico sino que la elección o diseño de estos vendrá determinada por las necesidades de 

los estudiantes. 

La idea de que existe un método infalible para la enseñanza del inglés, que aplique a todos 

los casos y contextos debe ser descartada, por eso se debe tener claro que no se habla de una 

                                                           

5Original en ingles: “…an approach to language teaching in which all decisions as to content and method 

are based on the learner´s reason for learning”. (p. 19) Traducción propia. 
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metodología del IFE ni de enseñar una variedad especial del idioma, sino de saber identificar 

algunos patrones típicos del lenguaje (Hutchinson y Waters, 1987. p. 18) del área en la cual 

este será usado por el estudiante en su campo profesional u ocupacional. Así, el IFE se pone 

en práctica  en  contextos universitarios,  estando presente  en  los programas de estudios de 

universidades de diversas clases y contextos geográficos y socioeconómicos. 

El fin fundamental del proceso de enseñanza debe ser que cualquier método o enfoque 

que  se  aplique  debe  estar  basado  en  principios  de  efectividad  y  aprendizaje  eficiente 

(Hutchinson  y  Waters,  1987).  Esto  va  a  depender  de  la  motivación  intrínseca  de  los 

estudiantes para aprender el idioma; de sus actitudes y aptitudes hacia el idioma, la cultura 

de la que provienen, entre otros. También están los factores externos que pueden, positiva o 

negativamente,  influenciar o afectar el proceso de enseñanza aprendizaje, entre  los cuales 

están las políticas educativas de los Estados, los recursos de las instituciones, la capacitación 

docente, y los materiales didácticos disponibles por solo mencionar algunos. 

2.3 EL PROGRAMA O SYLLABUS 

 

Según Widdowson “el programa es el marco en el cual se desarrollan las actividades, un 

recurso para facilitar el aprendizaje…6” (1984 en Nunan 1988, p. 6), a esto Yalden (1984 en 

Nunan 1988) agrega que actualmente el programa o syllabus se considera un instrumento 

mediante el cual el profesor puede ajustar las actividades de aprendizaje en un punto medio 

entre lo que el estudiante necesita, lo que quiere y también lo que sucede en el salón de clase. 

Por su parte, van Ek (1975) lista una serie de contenidos, componentes y funciones que 

deben estar presentes en un programa:  

1. Las situaciones y temas en los cuales se utilizará el idioma; 

2. Las actividades que desarrollará el estudiante del idioma; 

                                                           

6Original  en  inglés:  “The  syllabus  is  simply  a  framework  within  which  activities  can  be  carried  out;  a 

teaching device to facilitate learning”. Traducción propia. 
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3. Las funciones que deberá desarrollar el estudiante; 

4. Lo que deberá poder hacer el estudiante en cada tema; 

5. Nociones generales y específicas que deberá manejar el estudiante;  

6. Las formas del idioma que el estudiante deberá dominar;  

7. El  grado  de  desempeño  de  las  habilidades  lingüísticas  que  deberá  desarrollar  el 

estudiante. (van Ek, 1975). 

Además, Strevens (1988) hace una distinción entre las cuatro características absolutas de 

un programa IFE, el cual debe estar: 

1. Diseñado para satisfacer las necesidades específicas del alumno; 

2. Relacionado con los  temas y asuntos de las disciplinas particulares, ocupaciones y 

actividades; 

3. Debe estar enmarcado en la habilidad que se quiere desarrollar; 

4. Enseñado con cualquier metodología y no con una predeterminada. 

De  esta  forma  al  querer  desarrollar  habilidades  especificas  del  idioma  según  las 

necesidades  de  los  estudiantes,  “el  material  debe  ser  adaptado  para  acoplarse  con  la 

metodología de enseñanza más apropiada y de esta forma garantizar el cumplimiento de los 

objetivos del curso” (Belloso, Delgado y Montoya, 2017, p. 131). 

El programa no debería ser visto como una camisa de fuerza sino como una herramienta 

que provee los contenidos y actividades a seguir para el desarrollo lógico y coherente de los 

temas  de  clase.  Sobre  esto,  Widdowson  (1984,  en  Nunan  1988)  asegura  que  se  puede 

convertir en una “amenaza a la pedagogía cuando se toma como reglas absolutas en lugar de 

como una referencia7” (p. 6). 

                                                           

7Original  en  inglés:  “It  only  becomes  a  threat  to  pedagogy  when  is  it  regarded  as  absolute  rules  for 

determining what is to be learned rather than points of reference”. Traducción propia. 
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Aunque hay elementos básicos que deben tomarse en cuenta al realizar un programa, estos 

también estarán determinados por las necesidades de aprendizaje de los estudiantes y el perfil 

del egresado, en nuestro caso. Dichas necesidades podrán establecer el tipo de programa que 

se deberá realizar. Los tipos de programa se diferencian según si el programa está orientado 

hacia el proceso o hacia el producto (Nunan, 1988). Los programas orientados en el producto 

“son aquellos en los que el punto central es el conocimiento y las habilidades que deben ganar 

los  estudiantes  como  resultado  del  proceso  de  instrucción8”  (p.  27).    Por  otra  parte,  los 

programas centrados en el proceso le dan importancia a las experiencias de aprendizaje.  

Dentro  de  los  programas  orientados  al  proceso  están  los  programas sintéticos  y  los 

analíticos. Los programas con un  enfoque  sintético  son aquellos “en donde  las diferentes 

partes del idioma son enseñadas por separado, paso a paso de manera que la adquisición se 

vuelve un proceso gradual de acumulación de partes hasta que se construye toda la estructura 

del lenguaje9” (Wilkins, 1976, en Nunan 1988, p.27). Por otra parte, los programas analíticos 

presentan  el  contenido  en  trozos  (chunks)  con  diferentes  grados  de  dificultad  y  estos  se 

organizan según los propósitos por los cuales se aprende el idioma además y de los tipos de 

actividades  necesarias  para  lograr  esos  propósitos,  así  el  punto  de  partida  del  diseño  del 

programa no es la gramática sino las funciones comunicativas del idioma (Nunan, 1988). 

También están los programas gramaticales, en los cuales se seleccionan los contenidos y 

se organizan del más simple al más complejo según las nociones gramaticales; de esta forma 

se  requiere  dominar  un  tema  antes  de  pasar  al  siguiente.  Nunan  también  menciona  los 

funtional-notional syllabuses. Se  habla  de  funciones  al  referirse  a  los  propósitos 

comunicativos para usar el idioma mientras que las nociones son significados conceptuales; 

por ejemplo, objetos y relaciones lógicas, expresados a través del idioma (Nunan, 1988).  

                                                           

8Original en inglés: “…those in which the focus is on the knowledge and skills which learners should gain 

as a result of instruction…” Traducción propia. 

9Original en inglés: The different parts of language are taught separately and step by step so that acquisition 

is a process of gradual  accumulation of parts until the whole structure of language has been built up” Traducción 

propia. 
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Este  punto  es  importante  ya  que,  aunque  se  usa  como  base  el  Programa  Nacional  de 

Formación en Turismo elaborado por el Ministerio de Educación Universitaria, el material 

requiere un punto de partida que genere el orden de los contenidos de forma coherente dentro 

del Módulo Instruccional, que sugiera a su vez estrategias y materiales de apoyo para usar en 

las  clases.  Por  esto,  se  desarrolla  un  programa  que  indique  las  actividades  y  objetivos  a 

alcanzar según los resultados obtenidos en el análisis de necesidades.  

 

2.4 DISEÑO INSTRUCCIONAL 

 

En 1899, John Dewey estableció la relación entre el aprendizaje y la práctica que hace que 

el aprendizaje se convierta en más que la memorización de datos sin significado. Diferentes 

teóricos han hecho avances en el área de diseño instruccional como Skinner (1954) con el 

uso programado de materiales, Bloom (1956) con la taxonomía para definir los objetivos de 

aprendizaje  y  de  instrucción  respectivamente,  entre  otros.  Desde  el  punto  de  vista  del 

constructivismo, la instrucción debe buscar la aplicación activa de las ideas, experiencias y 

contextos  reales  al  aprendizaje,  presentando  también  contextos  múltiples  que  faciliten  la 

comprensión  y  la  apreciación  de  puntos  de  vista  alternativos.  De  esta  manera,  el  diseño 

instruccional se puede definir como un proceso sistemático que extrapola los principios del 

aprendizaje y sus teorías a materiales que ayuden a guiar la enseñanza de forma práctica.  

Como teoría, el diseño instruccional es aquel que presenta una guía explicita para ayudar 

a  la  gente  a  aprender  tomando  en  cuenta  los  aspectos  cognitivo,  social  y  emocional 

(Reigeluth, 1999) presentándolo de diversas formas que se adapten al contexto y necesidades 

educativas. Así, el diseñador de la instrucción debe cumplir con: instruir al estudiante sobre 

cómo construir  significados  y  como conducir,  evaluar  y  actualizar  esas  construcciones  y, 

diseñar  y  ajustar  las  experiencias  para  que  el  estudiante pueda  experimentarlas  de  forma 

autentica y coherente. Se pretende entonces, que el estudiante pueda usar activamente lo que 

aprende  y  se  debe  presentar  la  información  de  múltiples  formas  para  dar  mayores 

oportunidades de comprensión. 
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Para cumplir estos fines, se presentan las siguientes modelos que explican algunas de las 

fases del diseño de instrucción: 

Modelo ADDIE 

 

 

Gráfico 1. Modelo ADDIE 

En  este  modelo  el  análisis,  como  base del  diseño,  identifica  la  fuente  del  problema  o 

necesidades educativas y genera las metas instruccionales. La fase del diseño consiste en la 

elaboración de un borrador sobre cómo se alcanzaran los objetivos según el contexto y el 

medio para cumplirlos. En el desarrollo se procede a la elaboración de los planes de clase y 

los materiales o guías para posteriormente implementarlos en los ambientes para los cuales 

fueron diseñados. La última fase, evaluación, consiste en probar la eficiencia y efectividad 

del diseño, esto con el fin de mejorar su calidad antes de la fase final (Yukavetsky, 2003; 

Belloch, s.f.).  

Por  su  parte,  el  modelo  de  Jerrold-Kemp  presenta  los  mismos  elementos  básicos  del 

ADDIE y le añade las evaluaciones formativas y sumativas, pre-prueba servicios de apoyo, 

actividades de enseñanza y la revisión del material. Fundamentados en estos modelos se han 

producido adaptaciones propias para ser aplicadas al campo de la enseñanza-aprendizaje del 

inglés como lengua extranjera que serán explicados en la siguiente sección. 
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2.5 MATERIALES  

 

Tomlinson (2001) define los materiales como "...cualquier cosa que pueda ser utilizada 

para  facilitar  el  aprendizaje  de  una  lengua.  Pueden  ser  lingüístico,  visual,  auditivo  o 

kinestésico, y pueden ser presentados en forma impresa, a través actuación en vivo o pantalla, 

o en casete, CD-ROM; DVD o internet”.  

De esta forma McGrath (2013), clasifica los materiales en: Libros de texto: producidos 

por una editorial comercial  (es decir, con fines de lucro) o  instituciones gubernamentales; 

Materiales comerciales como  diccionarios,  libros  de  gramática,  gráficos  y  libros  de 

habilidades complementarias, lecturas; Materiales preparados por profesores, seleccionados 

o ideados por el profesor o grupo de profesores que trabajan juntos, estos incluyen: material 

de impresión auténticos  como  periódicos  y  revistas,  extractos  literarios,  grabaciones  de 

canciones, de conferencias académicas, fuentes de Internet como YouTube, hojas de trabajo, 

pruebas y exámenes o fotocopiados de otras fuentes, materiales desarrollados por el profesor: 

por  ejemplo,  actividades  orales  o  escritas  desarrolladas  para  acompañar  a  los  materiales 

auténticos,  ejercicios  auto  administrados,  presentaciones  de  PowerPoint,  realia  (objetos 

reales). 

Hoy en día existen muchas alternativas lo que en lugar de hacer de la escogencia de los 

materiales algo sencillo lo que hace es complicarlo ya que estos no pueden ser elegidos a la 

ligera. Se deben tomar en cuenta elementos como el dominio de los profesores en el idioma 

que se va a enseñar y de su nivel de educación, los contextos en los que trabajan, los recursos 

disponibles, número de estudiantes por clase, y las expectativas institucionales, entre otros. 

En los cursos de IFE es muy común el uso de materiales auténticos y coherentes con el área 

de trabajo del futuro profesional, ya que, de esta manera, se puede garantizar que además de 

desarrollar una habilidad  lingüística especifica  el estudiante  tenga contacto directo con el 

vocabulario especializado de su campo de estudio (Belloso, Delgado y Montoya, 2017). 

Según Barnard y Zemach (2003) la preparación de materiales para IFE no sólo implica 

seleccionar el aspecto correcto del idioma y prestar atención a las estrategias de aprendizaje 
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eficaces,  sino  que  también  se  deben  tener  en  cuenta  otros  elementos  como  el  nivel  de 

conocimiento de los profesores, el conocimiento previo de los alumnos, el programa utilizado 

en la universidad, e incluso la flexibilidad en el proceso de diseño de materiales.  

De esta forma propusieron los siguientes pasos para el diseño de materiales en ELT: 

1. Determinar las necesidades y preferencias de los estudiantes y la institución/empresa 

a través de cuestionarios o entrevistas. 

2. Decidir el tipo de lenguaje en el que se enfocará el curso de idiomas (Por ejemplo, 

conferencias, reuniones de negocios). 

3. Decidir las categorías para presentar el curso. (Por ejemplo, la gramática, la función, 

el léxico, la situación, el tema, intercambio comunicativo). 

4. Decidir en cuáles habilidades y sub-habilidades del idioma se centrará el curso. (Por 

ejemplo,  escuchar,  hablar,  escribir,  leer)  teniendo  en  cuenta  los  alumnos  y  los 

objetivos de las empresas. 

5. Diseñar el plan de estudios; ¿será acumulativo, o va a ser cada unidad independiente? 

6. Decidir  el  tipo  de  actividades  que  se  van  a  utilizar  en  el  curso  (por  ejemplo, 

individuales, en parejas, en grupos, toda la clase). 

7. Decidir sobre el diseño del material; preparar plantillas. 

8. Preparar los materiales. 

9. Pilotear de los materiales; recopilar y cotejar información a través de cuestionarios, 

entrevistas, observaciones de clases hechas por profesores del curso y otros colegas, 

etc. 

10. Revisar los materiales. 

11. Usar los materiales. 

12. Obtener  retroalimentación  de  los  estudiantes,  de  los  profesores  y  patrocinadores 

durante y después del curso a través de cuestionarios, entrevistas, observaciones en 

el aula, entre otros.  
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13. Modificar los materiales si es necesario. 

14. Revisar el curso periódicamente. 

Traducido por Belloso, Delgado y Montoya, 2017, p. 134. 

De la misma forma, St. Louis, Trías y Pereira  (2010) presentaron algunas etapas en el 

proceso de desarrollo de materiales que pueden ser extrapolados a cualquier material. Las 

etapas  establecen  como  primer  paso  la  reflexión  en  las  creencias  sobre  el  proceso  de 

aprendizaje. Esto tiene que ver con el rol del estudiante y del docente, de los materiales y de 

cómo todos estos factores influyen al momento de enseñar una lengua extranjera. La segunda 

etapa es el análisis de necesidades, la tercera consiste en la formulación de objetivos reales 

que puedan ser alcanzados, la cuarta en encontrar el material o ejercicios y textos auténticos 

con temas interesantes, la quinta se basa en analizar el potencial del material encontrado y 

por último, crear las actividades. 

Estos pasos pueden servir para orientar el camino a seguir en la elaboración de materiales 

instruccionales para la enseñanza del idioma con funciones lingüísticas bien demarcadas; ya 

que las destrezas y funciones de un licenciado en turismo no son las mismas que las de un 

ingeniero  mecánico.  Así  que,  como  lo  establece  el  primer  paso  de  la  lista  de  Barnard  y 

Zemach (2003), es necesario determinar a través de un análisis de necesidades cuáles son los 

intereses  de  los  estudiantes  y  los  requerimientos  del  medio  en  el  que  se  desempeñarán 

profesionalmente para poder cumplir satisfactoriamente con los objetivos planteados en el 

programa del curso. 

 

2.6 ANÁLISIS DE NECESIDADES 

 

A lo que se refieren Barnard y Zemach (2003) en el primer paso también se le conoce con 

el nombre de "análisis de necesidades”, y se considera el paso más importante para diseñar 

materiales, ya que ayuda a determinar los objetivos y expectativas del proceso de enseñanza. 

Con  respecto  a  esto,  Aguirre  (2008)  apunta  que  "la  práctica  de  la  enseñanza  coherente 

consiste en adaptar el enfoque, el contenido y las actividades a los intereses, las necesidades 
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y expectativas de un grupo determinado de estudiantes" (p.646). Ella también afirma que esto 

hace la diferencia entre un curso de idiomas común y uno con fines específicos (IFE). 

Así, en 1978 Munby realiza una lista detalla de funciones y micro funciones del lenguaje 

tomando en cuenta los estudios hechos para el momento. Este instrumento aún se considera 

uno de los más completos para ser usado como referencia en el diagnóstico de necesidades 

para los cursos  IFE. Por su parte, Dudley Evans y St. John (1998) también enfatizaron la 

importancia del análisis de necesidades en la enseñanza del IFE “es la piedra angular del IFE 

y  conduce  a  un  curso  muy  centrado10”.  Asimismo,    agregan  que  en  las  primeras 

investigaciones se usaron enfoques influenciados por el análisis del registro en el lenguaje 

que ayudaron a definir los componentes de los programas de gramática y vocabulario.  

También, se hace indispensable comprender que las “necesidades” se definen de acuerdo 

a la percepción y enfoque del proceso de enseñanza aprendizaje. Primero, se pueden referir 

a los requerimientos de estudio o trabajo, lo que deben saber hacer al final del curso (goal-

oriented de acuerdo a Widdowson (1984 en Nunan, 1988)); igualmente, pueden ser lo que la 

institución o sociedad considere necesario aprender (Mountford, 1981, en Robinson, 1991). 

Y por último, lo que el estudiante necesita hacer para aprender el idioma (process-oriented 

según  Widdowson,  1984  en  Nunan,  1988).  Por  otra  parte,  Hutchinson  y  Waters  (1987) 

distinguen entre las target needs y learning needs. El primer concepto se refiere a lo que el 

estudiante debe hacer con el idioma en una situación específica y comprende necesidades, 

carencias y deseos; y el segundo a lo que el estudiante debe hacer para aprender. 

Para  identificar  las  necesidades  de  los  actores  involucrados  se  han  desarrollado  una 

variedad  de  herramientas  a  la  disposición  de  los  investigadores.  Entre  estas  se  pueden 

mencionar los cuestionarios, las entrevistas estructuradas, las listas de cotejo, observaciones, 

discusiones,  grabaciones,  entre  otros  (Dudley  Evans  y  St.  John  (1998).  Su  selección 

dependerá de los objetivos trazados por el investigador y de los recursos disponibles. 

 

                                                           

10Original en inglés: “…is the corner Stone of ESP and leads to a very focused course”. Traducción propia.  
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2.7 ANTECEDENTES 

 

Primero, a nivel internacional Shaaban (s.f) con la elaboración e implementación de un 

programa para la enseñanza de inglés en la Universidad Americana de Beirut, destinado a 

mejorar  el  nivel  de  comunicación  de  los  empleados  de  la  facultad  con  los  invitados.  Se 

condujo un análisis para identificar las necesidades comunicativas de los empleados tomando 

en cuenta los modelos de ESP de la situación que se quiere lograr y análisis de la situación 

actual de Dudley-Evans & St. John, (1998) y Hutchinson & Waters, (1987). Este se llevó a 

cabo por medio de entrevistas al personal, el cual mostro que necesitaban Ingles funcional en 

su  trabajo  y  que  había  mucha  diferencia  entre  los  trabajadores,  sobre  todo  aquellos  que 

desempeñan labores manuales cuya exposición al idioma se reducía solo a la escuela primaria 

y otros hasta algunos estudios universitarios, aunque en promedio el conocimiento del inglés 

fue bastante bajo.  

Para elaborar el programa del curso se realizó un análisis sistemático de los requerimientos 

del  trabajo  con  la  participación  activa  de  todos  los  involucrados  en  el  proyecto  para 

determinar el diseño, los niveles y tipo de tareas y selección del material. Se desarrollaría 

entonces,  un  curso  para  adultos,  de  una  duración  entre  1  y  3  semestres,  con  un  enfoque 

centrado en el estudiante, usando una metodología comunicativa y técnicas autónomas de 

aprendizaje  cooperativo,  con  tareas  auténticas,  enfocado  en  las  cuatro  habilidades 

lingüísticas,  con  la  incorporación  de  gramática  y  vocabulario.  Se  les  consultó  a  los 

estudiantes que reflexionaran sobre la experiencia resultando que esta fue muy satisfactoria 

con respecto al diseño del curso y  las actitudes hacia  los materiales. El diseño  inicial  fue 

modificado debido a la interacción de profesores y estudiantes, resultando en un programa 

negociado  que  todos  aprobaron.  El  resultado  del  curso  fue  evaluado  por  profesores  y 

estudiantes como una experiencia muy satisfactoria. 

Por  otra  parte,  De  la  cruz  y  Sevilla  (2004)  presentan  una propuesta  para  el  diseño  de 

material didáctico en la enseñanza de inglés dirigida a alumnos de ingeniería industrial. Esta 

giró en torno a  la utilización de textos,  la definición de unos criterios de selección de  los 

mismos y el análisis de cada uno de ellos para descubrir su potencial pedagógico. Una vez 
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cubiertas esas dos etapas, se procedió a  la elaboración de una serie de tareas en donde se 

relacionen los distintos elementos que componen el modelo didáctico: profesores, alumnos 

objetivos contenidos,  tareas, materiales,  evaluación y  flujos de comunicación con  las que 

alcanzar los objetivos pedagógicos enunciados en el programa de la asignatura. Se tomó un 

texto  de  ingeniería  y  se  analizó  en  todas  sus  características  morfológicas,  semánticas, 

gramaticales, de vocabulario, y de género discursivo. Así, el  enunciado de cada  tarea  iba 

seguido por la explicación del objetivo pedagógico y la estructura de la actividad con una 

explicación sobre el papel del profesor, si se  realiza en grupos o en parejas, el  lugar para 

realizar la tarea, y el contenido en donde se tratan aspectos de ingeniería para despertar el 

interés de los alumnos y relacionarla asignatura de inglés con otras materias de la carrera. 

Las tareas. 

En el año 2013, Adorján de la Universidad de Beirut, realizó un programa para un curso 

de turismo comenzando con un análisis de necesidades siguiendo la metodología de Dudley-

Evans  y  St.  John,  (1998)  y  Hutchinson  &  Waters,  (1987),  con  estudiantes  universitarios. 

Comenta que fue difícil recolectar la información sobre los cursos de turismo ya que no era 

la mención principal de los estudiantes. Las entrevistas informales mostraron que tenían un 

conocimiento vago sobre los trabajos en turismo, que se originaba de sus propias memorias 

como turistas. Sin embargo los empleadores potenciales si proporcionaron información muy 

valiosa. El curso se centró en las cuatro habilidades y las competencias generales necesarias 

en el ambiente de trabajo con una variedad de tareas para familiarizar a los estudiantes con 

diversos géneros y para trabajar en pequeños negocios del área turística, descartando así el 

programa situacional/funcional tradicional de los cursos de turismo. El objetivo principal del 

curso  fue  introducir  a  los  estudiantes  a  la  comunidad  discursiva  y  los  temas  básicos  del 

turismo (Active Tourism, Sustainable Tourism, Cultural Tourism, and Business Tourism), 

incluyendo  vocabulario  técnico,  textos  escritos  para  público  general  (folletos  turísticos), 

incorporando  géneros  como  los  travelogues,  las  in-flight magazines,  video blogs  (vlogs), 

podcasts, para que se mantuvieran al día con la información del campo. Los resultados fueron 

muy  positivos  con  respecto  al  uso  del  aprendizaje  mixto,  los  portafolios  digitales  y  la 

relevancia de los temas. Esta información fue validada por las estadísticas de la plataforma 
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Moodle e-learning que mostro un número muy alto de visitas al sitio (2000 veces) indicando 

lo relevante del contenido para los estudiantes.  

Pasando al contexto nacional, se han realizado diversas investigaciones enfocadas en los 

análisis de necesidades, los programas y su idoneidad con respecto a las necesidades de los 

futuros  profesionales  además  de  los  materiales  específicos  en  el  aprendizaje  del  IFE  (Da 

Silva, 2000; Gómez, 2010; González, 2016; Quintero, 2012; Turci, 2003, St. Louis, Trías y 

Pereira, 2010; Sánchez, 1999, entre otros).  

De esta manera, en el año 2000, Da Silva realizo un análisis de necesidades como trabajo 

de  ascenso  en  la  Escuela  de  Bibliotecología  y  Archivología  de  la  UCV  El  propósito  fue 

determinar la situación real de los estudiantes de la escuela con respecto al uso de idioma 

ingles y hasta qué punto era apropiado lo que se  les enseñaba para desempeñar funciones 

inherentes a sus cargos y profesión luego de egresados. Para esto, se planteó determinar qué 

destrezas lingüísticas necesitaban usar en el idioma y la situación real de estos en sus estudios 

en la escuela. Como resultado propuso lineamientos para reorientar la enseñanza del inglés 

en la escuela de bibliotecología y archivología. 

La investigadora fundamentó su análisis en la clasificación de destrezas de Jordan (1997): 

destrezas productivas y receptivas y el enfoque aplicado fue el inglés con fines académicos. 

El  modelo  usado  en  los  cuestionarios  fue  el  de  Hutchinson  y  Waters  (1987),  el  cual  fue 

validado por juicio de expertos y aplicado usando una muestra de 352 estudiantes de diversos 

semestres de la escuela. También concluyó que hay divergencia entre lo que los estudiantes, 

autoridades y egresados consideran prioritario respecto al aprendizaje del idioma, así, 79% 

de los entrevistados cree que la prioridad es la comprensión auditiva mientras que 80%  de 

los docentes cree que la lectura no es suficiente. Por su parte, los egresados consideran que 

solo lectura no es suficiente para el mercado laboral. Entre los lineamientos propuestos esta 

la sinceracion del programa de la escuela, el orden de las destrezas a desarrollar, hacer del 

inglés una asignatura obligatoria, ofrecer más actividades extra cátedra y relacionar todo el 

contenido con el área de estudio. 

También, Turci en el año 2003 realizó un estudio de tipo descriptivo de las necesidades 

comunicativas  en  la  carrera  de  administración  aduanera  por  medio  de  un  análisis  de 
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necesidades aplicando cuestionarios a profesores, estudiantes y egresados. El estudio se llevó 

a  cabo  con estudiantes de  la Universidad Simón  Bolívar  (USB)-Sede  Litoral.  El  objetivo 

principal fue determinar si el programa de la carrera correspondía con los requerimientos del 

ambiente  académico  y  laboral  (IFE).  Como  primer  paso  se  determinaron  las  destrezas 

comunicativas  de  los  estudiantes  en  el  curso  de  inglés.  Este  estudio  se  relaciona  con  la 

presente investigación en el área temática y en el desarrollo de un análisis de necesidades y 

la metodología usada.  

En el año 2010, Gómez desarrolló una investigación de tipo cuali-cuantitativa, descriptiva 

y  de  tipo  transversal  que  tuvo  como  objetivo  principal  determinar  las  competencias 

comunicativas  de  los  estudiantes  del  curso  de  Idioma  moderno  (ESP)  en  la  Universidad 

Nacional Experimental Simón Rodríguez así  como proponer cambios programáticos  y de 

currículo. Para esto se llevó a cabo un análisis de necesidades mediante la aplicación de 114 

cuestionarios  a  los  estudiantes,  5  a  profesores  y  una  entrevista  semi-estructurada  al 

coordinador de la carrera de administración. Esta investigación aportó un marco a seguir en 

la metodología del análisis de necesidades y la aplicación de entrevistas como instrumento 

de recolección de datos.  

St. Louis, Trías y Pereira (2010) realizaron el diseño de un material para un curso remedial 

de  doce  semanas  dirigido  a    estudiantes  pre-universitarios.  En  tal  sentido,  elaboraron  la 

descripción de las etapas relacionadas con el diseño de materiales que incluyó aspectos como 

las creencias sobre cómo ocurre el proceso de aprendizaje del idioma, análisis de necesidades, 

objetivos, analizar los textos y crear las actividades. Incluyeron en su material actividades de 

compresión  lectora  que  motivaran  a  los  estudiantes  a  responder  usando  su  conocimiento 

previo,  extraer  información  del  texto,  discutir  sus  ideas  con  sus  compañeros,  aprender  y 

practicar  vocabulario  en  contexto.  El  material  se  realizó  usando  Microsoft  Word  con 

imágenes de Microsoft Media Gallery, impreso en la misma USB y los estudiantes usaron 

copias  de  este  en  sus  clases.  Se  incluyó  material  complementario  sobre  gramática  y 

vocabulario  lo cual pretendía promover el aprendizaje autónomo en los estudiantes. En el 

proceso  de  evaluación  se  recolectó  información  por  medio  de  las  notas  finales  de  los 

estudiantes lo cual mostro una mejoría (26.5% sobresaliente, 8.7% reprobados) esto contra 
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el 80.7% que reprobó el examen diagnostico antes del curso. También se obtuvieron datos 

por medio de cuestionarios sobre aspectos como vocabulario, gramática, uso de imágenes, 

compresión  general,  escritura,  uso  del  diccionario,  entre  otros;  en  el  cual  51.3%  reportó 

mejoría en el vocabulario e hicieron sugerencias sobre otro tipo de ejercicios que se pudieran 

incluir en el material. 

Por  su parte, González,  2016  se  abocó a  elaborar un programa con  el prototipo de un 

material instruccional para el aprendizaje del inglés en cargos específicos del Departamento 

de pisos (Room service) en el Hotel Eurobuilding de Caracas. Este trabajo es una excelente 

referencia para la presente investigación ya que se llevó a cabo en el contexto real del área 

hotelera  de  atención  telefónica  al  cliente.  También  se  realizó  un  análisis  de  necesidades 

usando  tres  instrumentos  distintos  (trabajadores,  supervisores  y  observación  de  la 

investigadora). Algunos de los resultados arrojaron información sobre el registro y funciones 

comunicativas propias de los cargos, las micro-funciones identificadas más usadas por los 

sujetos  de  estudio  durante  los  intercambios  comunicativos  observados  fueron:  saludar, 

despedirse,  informar,  disculparse,  agradecer,  negar,  sugerir,  describir,  asentir  y  mostrar 

acuerdo, usar pausas al hablar, solicitar información y mostrar disposición de servir a través 

de frases apropiadas. Basado en esta información, se diseñó un programa analítico, procesual, 

extensivo, orientado al producto, centrado en el aprendiente, de enfoque limitado y dedicado 

a satisfacer necesidades comunicacionales  inmediatas. Este está hecho a  la medida de  los 

trabajadores  del  departamento dividido en  tres módulos,  uno de  los  cuales  es de carácter 

opcional, dependiendo del nivel de entrada de cada grupo.  

Al final, con fines de proporcionar un ejemplo de la aplicación del programa se presentó 

una propuesta de una unidad de estudio con sus respectivas lecciones y ejercicios, con su 

manual del instructor y sugerencias incorporadas. De esta manera, la metodología aplicada 

para la recolección de datos y la aplicación de modelos instruccionales son similares a las 

que se aplicaran en esta investigación. 
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CAPÍTULO III 

  MARCO METODOLÓGICO 

 

3.1 TIPO Y DISEÑO DE INVESTIGACIÓN 

 

La presente investigación se enmarca en la modalidad de proyecto factible, el cual consiste 

en  “la  elaboración  y  desarrollo  de  una  propuesta  de  un  modelo  operativo  viable  para 

solucionar problemas,  requerimientos  y necesidades de organizaciones o grupos  sociales” 

(UPEL, 2004. p.21). Este, a su vez, está apoyado en una investigación de campo en donde se 

realiza un análisis sistemático de problemas en la realidad y los datos se recolectan en el lugar 

en donde sucede el fenómeno y directamente de los participantes, a lo cual se le llama “datos 

primarios” (Arias, 2006). En cuanto al diseño, se trata de una investigación no experimental 

ya que no se manipularán ni alterarán variables de ningún tipo. 

Asimismo,  se  plantea  el  uso  de  un  enfoque  descriptivo  el  cual  consiste  en  “la 

caracterización  de  un  hecho,  fenómeno,  individuo  o  grupo,  con  el  fin  de  establecer  su 

estructura o comportamiento y se vale “de técnicas estadísticas descriptivas para observar, 

organizar, concentrar, visualizar, comparar y presentar los datos” (Arias, 2006; Fundación 

Universitaria Luis Amigó, 2004), lo cual corresponde con el objetivo general del estudio.  

Para el procesamiento de los datos de los cuestionarios se adoptó un enfoque cuantitativo, 

el cual consiste en un análisis numérico de los datos (Mackey y Gass, 2012) y posteriormente, 

en consonancia con el último objetivo específico de la investigación, se realizó el diseño del 

material basado en la información obtenida en los pasos anteriores. 

 

3.2 UNIVERSO, POBLACIÓN Y MUESTRA 

 

El universo lo representan 1187 estudiantes de la Licenciatura en Turismo del CUC en el 

2017. La población finita según Arias  (2006) la constituyen los estudiantes de las catorce 

(14)  secciones  del  primer  trayecto  o  año  de  carrera  que  son  en  donde  se  aplicaron  los 
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cuestionarios  para  la  recolección  de  datos.  Estos  trayectos  a  su  vez  están  divididos  en 

trimestres. De esta forma, en enero de 2017 había 9 secciones del trayecto 1 trimestre 1 y 5 

secciones del trayecto 1 trimestre 3 en horario matutino, vespertino y nocturno lo cual suma 

un total 497 estudiantes  (Ver Anexo 1).  

Se aplicaron cuestionarios en junio de 2017 a una muestra del 19.71% (98 estudiantes) de 

estudiantes que aparecen inscritos según la información oficial de la institución considerando 

que  Arias  (2006)  define  el  termino  como  “un  subconjunto  representativo  y  finito  que  se 

extrae de la población accesible” (p. 83). También se aplicaron cuestionarios a 5 de los 10 

docentes  de  inglés  pertenecientes  al  PNFT  para  así  contrastar  diversas  fuentes  de 

información.  

 

3.3 INSTRUMENTOS Y MATERIALES 

 

Se utilizó como método de recolección de datos la encuesta por medio de dos cuestionarios 

impresos (Mackey y Gass, 2012), los cuales fueron desarrollados por la investigadora con 

base en los modelos de Munby (1987) y Aguirre (2008). Los cuestionarios constan de 18 

ítems para los estudiantes y 13 para los profesores (Ver Anexos 2 y 3). El cuestionario de los 

estudiantes está organizado en dos columnas en donde deben hacer una marca de verificación 

para seleccionar la o las opciones de su preferencia y se dividido en tres secciones: Biodata, 

los  fines educativos  y  los materiales. Con  respecto al cuestionario para  los docentes; este 

consta  también  de  tres  secciones:  el  docente,  la  práctica  docente  y  los  materiales  y  está 

redactado en segunda persona del singular formal respetando el público al que está dirigido.  

Estos  cuestionarios  fueron  validaron  por  juicio  de  expertos  con  el  fin  de  evaluar  su 

idoneidad  para  la  recolección  de  la  información.  Para  ello,  se  recurrió  a  tres  expertos 

investigadores  de  la  UCV  y  de  la  USB  que  contaban  con  las  credenciales  y  experiencia 

necesarias para la tarea. Se les facilitaron ambos cuestionarios (estudiantes y docentes) y el 

instrumento de validación en donde se exponen los objetivos de la investigación, una serie 

de criterios y una escala del 1 al 5 siendo 1: Totalmente en desacuerdo, 2: En desacuerdo, 3: 
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Indeciso, 4: De acuerdo y 5: Totalmente de acuerdo. Debiendo seleccionar con una X en el 

número que expresara mejor su opinión sobre ese criterio en ambos instrumentos. Además 

se les concedió un espacio para que pudieran expresar otras consideraciones (Ver Anexo 4). 

Luego de recibir la validación se realizaron algunos cambios en la redacción de algunos ítems 

y se agregaron algunas opciones a ítems existentes.  

Así,  los  cuestionarios  fueron  administrados  de  forma  impresa  para  los  docentes  y  los 

estudiantes. En el caso de los últimos, a los noventa y ocho (98) asistentes en horarios de 

clase matutino y vespertino de cuatro (4) secciones de profesores de inglés diferentes. La 

recolección se hizo en dos días y todos con la presencia de la investigadora en el momento 

de la aplicación del cuestionario. En el caso de los docentes, se contó con la colaboración de 

uno  de  ellos  para  poder  suministrarle  el  cuestionario  a  los  docentes  de  diferentes  turnos, 

logrando la respuesta de cinco (5) de ellos.  

Al tener todos los cuestionarios se procedió a la tabulación de los resultados ítem por ítem 

y opción por opción de forma manual, vaciando la información en la herramienta de software 

Excel. Debido al tamaño de la muestra (103 cuestionarios), el conteo se realizó tres (3) veces 

para verificar que no había ningún error.  

Se eligió este  tipo de instrumento ya que los cuestionarios son ampliamente usados en 

investigaciones sociales, desde política hasta lingüística aplicada. Con estos, el investigador 

no interviene ni ejerce acción alteradora sobre el objeto, sujeto o evento a investigar (Nunan, 

1992). Así, se pretendió indagar cómo se llevaban a cabo las clases de inglés en términos de 

los materiales usados, los recursos disponibles, preferencia en los tipos de ejercicios y otros 

aspectos que son de importancia para la elección de los elementos que deben incluirse en el 

material propuesto. 

 

3.4 TÉCNICAS DE ANÁLISIS DE LOS DATOS 

 

Luego de la recolección y tabulación de los resultados se procedió a la realización de los 

gráficos  necesarios  para  entender  y  analizar  los  resultados  aplicando  la  estadística 
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descriptiva.  Y  por  último,  se  llegó  a  conclusiones  sobre  cada  uno  de  los  ítems  y  cómo 

determinarían los contenidos, actividades y diseño de la propuesta de material para ser usado 

en las sesiones de clase del PNFT.  

 

 

3.5 PASOS PARA EL DISEÑO DEL MATERIAL A PROPONER 

 

Los  pasos  a  seguir  para  el  diseño  del  material  consisten  en  la  selección  los  aspectos 

determinados  por  los  resultados  más  significativos  derivados  de  los  cuestionarios  de 

estudiantes y docentes, así como del programa oficial de estudio del PNFT. De los catorce 

pasos propuestos por Barnard y Zemach (2003) se siguieron los primeros ocho: 

a) Determinar las necesidades y preferencias de los estudiantes y la institución/empresa 

a través de cuestionarios o entrevistas. 

b) Decidir el  tipo de  lenguaje en  el que se  enfocará el curso de  inglés  (Por ejemplo, 

conferencias, reuniones de negocios). 

c) Decidir las categorías para presentar el curso. (Por ejemplo, la gramática, la función, 

el léxico, la situación, el tema, intercambio comunicativo). 

d) Decidir en cuáles habilidades y sub-habilidades del idioma se centrará el curso. (Por 

ejemplo,  escuchar,  hablar,  escribir,  leer)  teniendo  en  cuenta  los  alumnos  y  los 

objetivos de las empresas. 

e) Diseñar el plan de estudios o cómo se presentará el material; ¿será acumulativo, o va 

a ser cada unidad independiente? 

f) Decidir  el  tipo  de  actividades  que  se  van  a  utilizar  en  el  curso  (por  ejemplo, 

individuales, en parejas, en grupos, toda la clase). 

g) Decidir sobre el diseño del material; preparar plantillas. 

h) Preparar los materiales. 
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También considerando la primera y tercera etapas propuestas por St. Louis, Trías y Pereira 

(2010, p. 253): 

Etapa 1: reflexionar sobre las creencias en torno al aprendizaje de una lengua extranjera: 

esta se refiere a la visión teórica sobre cómo ocurre el aprendizaje y por ende cómo debe 

enseñarse. Esta visión puede estar basada en la estructura del idioma, en la función de este 

para comunicarse o como una herramienta para crear y mantener relaciones sociales.  

Etapa  3:  formular  objetivos  alcanzables:  los  objetivos  deberán  estar  basados  en  los 

resultados del análisis de necesidades unidos a aquellos que están expuestos en el PNFT. 

Estos deberán ser alcanzables de acuerdo al plan de estudios y la cantidad de horas de clase. 
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CAPÍTULO IV 

RESULTADOS 

En adelante se presentan y analizan los resultados del proceso de recolección de datos a 

través  de  los  cuestionarios  aplicados  a  una  muestra  de  98  estudiantes  del  trayecto  1  del 

Programa Nacional de Formación en Turismo y a 5 profesores de inglés del mismo programa.  

La investigadora aplicó el instrumento en las instalaciones del CUC durante sus sesiones 

de clase de inglés y con la colaboración de los estudiantes y profesores. Se  les dieron las 

instrucciones y se les garantizó el uso de la información para fines académicos. Incluso los 

profesores  y  estudiantes  se  mostraron  muy  interesados  en  conocer  los  resultados  de  esta 

investigación una vez culminada.  

A continuación se presentan las tablas y gráficos resultantes del proceso de totalización 

de los cuestionarios mediante el software Excel. Se seleccionaron los ítems que representaban 

la información más significativa para la elaboración de la propuesta. 

4.1 RESULTADOS DEL TOTAL DE CUESTIONARIOS APLICADOS 

Participantes Población Muestra 
Estimada 

Cuestionarios 
impresos 

Cuestionarios 
administrados 

% con 
relación a la 

muestra 
estimada 

Estudiantes  497  173  180  98  56.64% 
Profesores  16  10  20  5  50.00% 

Tabla 1. Total de cuestionarios aplicados. Todas las tablas fueron elaboradas por la autora. 

La  diferencia  entre  la  muestra  estimada  y  los  cuestionarios  administrados  se  debe  al 

porcentaje de deserción con respecto al número de inscritos inicialmente.  

Deserción:  se  estima  una  deserción  del  40%  (según  información  del  departamento  de 

control de estudios del CUC, comunicación personal, Julio 7, 2017) ya que desde el mes de 

abril  hasta  julio  de 2017  se  suscitaron  protestas  antigubernamentales  justo  en  la  zona  en 

donde se ubica el CUC (Altamira),  lo cual ocasionó que muchos estudiantes no pudieran 

asistir a clases. Además, se suma la profunda crisis económica en la que se encuentra el país 

que hace que muchos estudiantes dejen las aulas para incorporarse al mercado laboral.  
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4.2 RESULTADOS DE LOS CUESTIONARIOS APLICADOS A LOS ESTUDIANTES 

SECCIÓN I: EL ESTUDIANTE 

En la primera sección se solicitaba información personal como sus nombres, edades, lugar 

de residencia, genero, lengua materna y si tenían alguna experiencia previa estudiando inglés.  

Los resultados fueron los siguientes: 

Las edades de los estudiantes encuestados están comprendidas entre 17 y 26 años, siendo 

la  mayor  frecuencia  aquellos  entre  17  y  21  años  de  edad.  Así  mismo,  el  35%  de  los 

estudiantes dijo vivir en el oeste de la ciudad de Caracas (Catia, El Junquito, 23 de enero, 

San Martín, Antímano y Caricuao). En lo que respecta al género, el 71% de los encuestados 

fueron  del  sexo  femenino  y  el  29%  del  masculino.  También  se  les  preguntó  si  habían 

realizado un curso de inglés y 35 estudiantes dijeron haber tomado un curso y estudiar solo 

entre 0 y 3 meses en él, mientras que el 64% no contestó ya que no habían hecho ningún 

curso previo a la universidad, tal como se puede observar en el siguiente gráfico: 

 

Gráfico 2. Tiempo en los cursos realizados 
Fuente: Todos los gráficos fueron elaborados por la autora. 
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SECCIÓN II: FINES EDUCATIVOS 

  En esta sección del cuestionario se permitían respuestas múltiples según el criterio de los 

estudiantes. La primera pregunta: ¿Para qué estudias inglés? obtuvo los siguientes resultados: 

 Gráfico 3. Motivos para estudiar inglés 

  Los resultados indicaron que el 62% de los estudiantes posee una motivación intrínseca 

para  estudiar el  idioma además del hecho de que  la asignatura es obligatoria (19%). Esto 

podría influir positivamente en la disposición a trabajar con el material a ser diseñado en esta 

propuesta.  

Por su parte la pregunta dos: Señale las habilidades que consideras que debes desarrollar 

como estudiante de turismo: 

Item Frec. % 

Terminología específica 32  32.65 

Gramática 33  33.67 

Leer  y comprender textos 42  42.85 

Escribir  44  44.89 

Hablar  59  60.20 

Vocabulario  62  63.26 

Escuchar y comprender conversaciones 63  64.28 

Conocimientos culturales  78  79.59 
Tabla 2. Habilidades que debe desarrollar. 

62%19%

10%

9%

Motivos de los estudiantes para estudiar inglés

 Me gusta aprender idiomas Es una asignatura obligatoria

Necesito redactar textos en inglés Me gusta la cultura anglosajona
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Los  resultados de  esta pregunta  arrojan que 79.59% de  los  estudiantes desean que  los 

conocimientos culturales  sean  incluidos  en  los  contenidos  del  curso.  Este  ítem  se  refiere 

específicamente  a  las  culturas  angloparlantes  y  este  aspecto  no  está  contemplado 

formalmente en su programa de estudios de PNFT. En su lugar, el conocimiento cultural al 

que se le da prioridad es a aquel relacionado con la reflexión y promoción de las costumbres 

venezolanas, su comida, bailes, música y otras tradiciones.  

El conocimiento de la cultura de donde surge la lengua extranjera que se estudia es un 

aspecto  importante,  ya  que  permite  comprender  las  características  sociales  de  los  actos 

comunicativos,  su  razón  de  ser;  y hace que el  estudiante valore  al otro  y  a  su  cultura,  le 

permite  ser  cuidadoso  en  la  elección  de  frases  o  palabras  que  pudieran  ser  ofensivas,  el 

conocimiento  de  hechos  históricos  clave,  o  cualquier  otro  aspecto  que  pudiera  afectar  el 

proceso  de  comunicación  oral  y  escrita.    Esto  será  entonces  añadido  como  contenido 

adicional a la propuesta.  

También reflejan que desean practicar más escuchar y entender el idioma meta dejando el 

cuarto lugar (60.20%) la habilidad de hablar el idioma.  

 

Gráfico 4. Habilidades que deben desarrollar los estudiantes. 
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En la pregunta tres de esta sección se les pedía que señalaran los ambientes de trabajo en 

los cuales usarían el inglés: 

Item Frec. % 

Otros (    ) Especifique: Guía turístico y Aeromoza  15  15.30 

Teatro, museo, televisión, etc.  44  44.89 

Servicio de alimentos (restaurantes, bares, cocina, cafés) 56  57.14 

Transporte (aeropuerto, muelles, estación de trenes, metro, etc). 83  84.69 

 Hoteles, posadas y agencias de viaje (recepción, camarera) 86  90.81 

Tabla 3. Ambientes de trabajo. 

Estos  resultados  indican  que  los  estudiantes  están  en  conocimiento  de  los  objetivos 

principales del programa de estudio del PNFT, es por esto que los mayores porcentajes se 

concentran en los ítems de hoteles, posadas, agencias de viaje y medios de transporte con 

57.14%  y  84.69%  respectivamente.  Los  estudiantes  también  agregaron  los  trabajos  de 

aeromoza y guía turístico a la lista de ítems (15.30%). Estos datos contribuirán a la propuesta 

en términos del vocabulario que se incluirá en los ejercicios y otros recursos que se incluyan 

en la misma.  

En la pregunta cuatro: Para tu futuro trabajo necesitas: comprender, hablar, leer, escribir.  

Item Frec. % 

Comprender  

a)Entrevistas  61  62.24 

b)Presentaciones/conferencias 72  73.46 

Hablar en 

a)Reuniones formales/informales 61  62.24 

b)ferias/presentaciones/Congresos                     69  70.40 

Leer 
a)Textos especializados sobre turismo 78  79.59 

b)Para redactar resúmenes 35  35.71 

Escribir 

b)Informes 65  66.32 
Tabla 4. Habilidades necesarias para su futuro trabajo. 
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Gráfico 5. Para tu futuro trabajo necesitas: comprender, hablar, leer, escribir. 

Los resultados que se presentan aquí son los más frecuentes de esta pregunta. Cada ítem 

de la pregunta consta de cuatro (4) sub-items de los cuales aquí se presentan los dos (2) con 

más frecuencia. Sin embargo, no hay una diferencia porcentual marcada entre ellos. Así, los 

ítems con más frecuencia fueron los relativos a la comprensión oral (sub-item presentaciones 

y  conferencias  73.46%),  hablar  (sub-item  ferias/presentaciones/Congresos  70.40%)  y 

comprensión  lectora  (sub-item  Textos  especializados  sobre  turismo  79.59%).  Este  dato 

determina  que  las  actividades  a  incluir  en  el  material  serán  aquellas  en  donde  se  busque 

desarrollar la habilidad de hablar y escuchar mediante presentaciones cortas, y facilitarles 

textos de turismo en inglés para trabajar la comprensión lectora. 
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Cuando se les preguntó: ¿Qué te interesa más hacer en el idioma?, respondieron: 

 

Gráfico 6. Qué te interesa hacer más en el idioma. 

Estas  cifras  permiten  inferir  que  los  estudiantes  tienen  claro  que  uno  de  los  objetivos 

principales del programa de estudios es que puedan comunicarse y comprender el  idioma 

inglés  en  sus  diversas  formas  (91.83%).  También  se  puede  denotar  que  conocen  la 

importancia del mismo para su competitividad en el futuro ambiente laboral.  

SECCIÓN III: LOS MATERIALES 

Con esta sección se buscó determinar qué materiales se usan en las clases de inglés para 

así  evidenciar  cuáles  son  los  recursos disponibles  en  la  institución  y  los  que proveen  los 

profesores. En esta sección del cuestionario también se permitían respuestas múltiples según 

el criterio de los estudiantes.  

 

 

1%

3%
3%

5%

91%

¿Qué te interesa más hacer en el idioma? 

Escribir en inglés Escuchar inglés  Leer en inglés Hablar en inglés Todas
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Al responder a la primera pregunta (6 según su orden en el cuestionario) de esta sección 

los resultados fueron: 

 

Gráfico 7: Materiales que usan los profesores. 

 

En el gráfico se puede observar que el ítem con más frecuencia fue el de fotocopias (guías, 

hojas de ejercicios, lecturas, etc.) con un 96.93%, lo cual indica que según los estudiantes, 

sus profesores de inglés  las usan más como material de clase. Según la observación de la 

investigadora y conversaciones con los demás docentes se pudo conocer que en la sede del 

CUC no hay un centro de copiado y en el más cercano el costo de estas es bastante elevado. 

Los profesores tampoco cuentan con un centro de reproducción de materiales dentro de la 

institución  así  que  el  material  se  envía  por  correo  y  cada  estudiante  es  responsable  de 

imprimirlo y llevarlo a clase. Con respecto a otros recursos su frecuencia de uso es bastante 

baja.  
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Materiales o equipos usan los profesores  de 
inglés en tus clases
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Con respecto a la pregunta siete, se les dio variedad de opciones para responder sobre los 

tipos de materiales que prefieren para estudiar en el aula: 

Item Frec. % 

No contesta/no aplica 2  2.04 

Fotocopias blanco y negro 22  22.44 

Libros a color impresos  29  29.59 

Guías en línea (PDF-Word-PowerPoint 31  31.63 

Toma de notas en el cuaderno 40  40.81 

Ejercicios en la pizarra 47  47.95 

Ejercicios orales en CD u otro formato 51  52.04 

Guías de ejercicios impresas 54  55.10 

Tabla 5. Materiales que prefieren usar. 

 

Gráfico 8: Materiales que prefieren los estudiantes. 

El  gráfico  muestra  una  distribución  pareja  de  las  frecuencias.  En  esta  pregunta  los 

estudiantes manifestaron preferir el uso de guías impresas en el salón de clase (55.10%) y de 

ejercicios de listening por medio de CDs y otro formato (52.04%). Es de importancia destacar 

que el ítem que obtuvo menos preferencia en esta pregunta fue el de trabajar con fotocopias 

blanco y negro  (22.44%) el cual  en  la pregunta anterior obtuvo un porcentaje de 96.93% 

como el material al que más recurren los profesores para desarrollar sus clases.  
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Por  su  parte,  los  estudiantes  respondieron  con  gran  variedad  de  opciones  sobre  los 

materiales que usan para estudiar el idioma por su cuenta:  

Item Frec. % 

Dibujos 1  1.02 

Busuu 1  1.02 

Muy pocas 1  1.02 

Traductores de voz 1  1.02 

No contesta/no aplica 2  2.04 

Teléfono 3  3.06 

Especifique _Duolinguo 17  17.34 

Libros 21  21.42 

Aplicaciones móviles 27  27.55 

Diccionarios 30  30.61 

Ver Series o películas en inglés 57  58.16 

Escuchar música en inglés 64  65.30 

Internet 68  69.38 

Tabla 6. Materiales que usan para practicar el inglés. 

En esta pregunta se presentaron las primeras seis opciones de abajo hacia arriba en la tabla 

y en el ítem Especifique, se les permitió agregar otro material o recurso que ellos usen para 

estudiar el idioma por su cuenta. El recurso más usado resultó ser Internet (69.38%) pero sin 

precisar qué paginas usan o cómo usan la red; en segundo y tercer lugar los ítems de escuchar 

música y ver series y películas en ingles con 55.30% y 58.16% respectivamente. Estos datos 

contribuirán en la elección de los medios que se incluirán en las actividades asignadas para 

desarrollar fuera del aula y ayudar a consolidar lo adquirido en las clases.  
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Para conocer los tipos de ejercicios que se debían incluir en la propuesta se les presentó 

la pregunta nueve, a la cual respondieron:  

 

Gráfico 9: Ejercicios que le atraen más a los estudiantes. 

Como se observa en el gráfico, los ejercicios que más le atraen a los estudiantes son en 

donde deben completar o llenar espacios en blanco (57.14%) en segundo y tercer lugar están 

la  selección simple  y  los  diálogos (41.83%  y  36.73%)  respectivamente. Por  su  parte,  los 

mapas  mentales  y  los  ejercicios  de  escritura  no  están  entre  las  frecuencias  más  altas  de 

apreciación. 
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En lo que respecta al diseño visual de la propuesta se les preguntó cuál era la combinación 

de colores de su preferencia (pregunta 14): 

 

Gráfico 10: Colores que prefieren los estudiantes. 

Se observa que el 50%  de  los estudiantes prefiere  los colores azul  y el  gris. Este dato 

proporciona  la  base  para  la  gama  de  colores  a  utilizar  en  el  diseño  visual  del  material  a 

proponer. Ya que es de mucha importancia que sea visualmente atractivo porque esto afecta 

de forma externa el nivel de motivación de los estudiantes.  

Para determinar si los ejercicios serían grupales o individuales se les preguntó cómo les gusta 

trabajar: 

 

Gráfico 11: Cómo les gusta trabajar. 
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Como se puede observar, el 82.65% de los estudiantes encuestados prefiere trabajar con 

sus  compañeros  de  clase  mientras  que  el  22.44%  dijo  que  prefiere  trabajar  solo.  Esta 

información  se  utilizará  para  el  diseño  de  actividades  grupales  como  diálogos, 

presentaciones, ferias y otros del mismo estilo.  

En la pregunta 17 seleccionaron las actividades evaluativas que más les atraen. Siendo las 

de mayor frecuencia  los  talleres en equipo,  las  ferias y  las discusiones en  inglés como se 

observa en las frecuencias y en los porcentajes del gráfico: 

Item Frec. % 

No contesta/no aplica 2  2.04 

Exámenes 25  25.51 

Exposiciones 36  36.73 

Juegos de roles 39  39.79 

Discusiones en inglés 40  40.81 

Ferias 40  40.81 

Talleres en equipo 62  63.26 

Tabla 7. Actividades evaluativas que prefieren. 

 

Gráfico 12: Actividades evaluativas que más les atraen a los estudiantes. 
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4.3 RESUMEN DE LAS SECCIONES I, II Y III DEL CUESTIONARIO DE ESTUDIANTES 

Los resultados de esta sección son coherentes entre sí. Estos evidencian que los estudiantes 

en su mayoría están motivados a aprender el  idioma inglés, que desean aprender sobre  la 

cultura de los hablantes nativos del idioma, que deben trabajar en la compresión auditiva y 

en  comunicarse  de  forma  oral,  leer  y  comprender  textos  turísticos  además  de  manejar  el 

vocabulario especifico del área.  

 

4.4 RESULTADOS DE LOS CUESTIONARIOS APLICADOS A LOS DOCENTES 

A continuación se presentan las preguntas cuyas respuestas resultan más determinantes en 

el diseño del material. Los resultados completos de cada pregunta están detallados en  los 

anexos.  

 

SECCIÓN I: BIODATA 

En  esta  sección  el  100%  (5  docentes)  de  los  docentes  encuestados  fueron  de  sexo 

femenino, con edades comprendidas entre los 25 y los 60 años aunque 3 de ellas prefirieron 

no  contestar  la  pregunta.  Su  lengua  materna  es  el  español  y  poseen  grados  académicos 

relacionados con el área del turismo o la enseñanza del inglés. A continuación los resultados: 

Último grado académico Frec. Género Frec. Edad Frec. 

TSU Turismo  1  F   5  36  1 

Prof. De Inglés  1  M   0  60  1 

Magister  1      No contesta/no aplica  3 

No contesta/no aplica  2         

Total  5  5  5 

Tabla 8. Biodata docente. 

SECCIÓN II: PRÁCTICA DOCENTE 

En  esta  sección  era  posible  que  los  docentes  marcaran  múltiples  respuestas  según  su 

criterio. A continuación se presentan los resultados detallados pregunta a pregunta. 
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En la primera pregunta sobre las habilidades del idioma que consideran deben desarrollar 

los estudiantes del PNFT, respondieron: 

 

Gráfico 13: Habilidades lingüísticas que deben desarrollar los estudiantes según los docentes. 

En esta pregunta las respuestas indican que el 100% de los docentes consideran que se 

debe desarrollar la habilidad de hablar (Speaking) así como el 60% de sus respuestas indican 

que  el  Listening también  debe  practicarse.  La  opción  de  los  docentes  coincide  con  el 

programa de estudio y con el perfil del egresado del Programa Nacional de Formación en 

Turismo.  

Sobre los conocimientos adicionales al programa establecido dijeron que debe estudiarse:  

Item Frec. % 

Conocimientos culturales  1  20 

 Gramática 2  40 

 Vocabulario  2  40 

Terminología específica 4  80 

Tabla 9. Otros conocimientos que deben tener. 
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El 80% de los docentes coincide en que deben incluir la terminología del área turística en 

sus clases. Esto contrasta con los resultados de los estudiantes en donde la opción con mayor 

frecuencia  fue  conocimientos culturales mientras  que  terminología específica estuvo  en 

segundo lugar. 

Los docentes consideran que los estudiantes usarán el inglés en los siguientes ambientes 

de trabajo: 

 

Gráfico 14: Ambientes de trabajo en donde los estudiantes usarán el inglés. 

Como se puede observar en el gráfico las respuestas fueron homogéneas y las opciones de 

transporte (60%), servicios (80%) y hoteles (100%) ocupan los primeros lugares. Esto junto 

con  las  respuestas  de  los  estudiantes  y  el  programa  de  estudios  ayudará  a  determinar  la 

temática de las actividades del material propuesto.  
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Los  docentes  también  consideran,  según  sus  respuestas  a  la  pregunta  seis,  que  los 

estudiantes necesitan para su futuro trabajo: 

Item Frec. % 

Comprender 

Presentaciones/conferencias 4  80 

Entrevistas  5  100 

Conversaciones telefónicas  5  100 

Atención al cliente/colegas 5  100 

Hablar en 

Reuniones formales/informales 4  80 

ferias/presentaciones /Congresos                        4  80 

Conversaciones telefónicas  4  80 

Consultar en internet  4  80 

 Escribir  

Correspondencia (e-mails) 5  100 

Informes 4  80 

Leer 

Para redactar resúmenes 2  40 

Manuales 2  40 

Consultar en internet  3  60 

Textos especializados  4  80 

Tabla 10. Para el futuro los estudiantes necesitan. 

Como se puede ver en la tabla anterior, las respuestas son bastante homogéneas y pueden 

indicar a nivel general que se debe trabajar con los estudiantes para que puedan usar el idioma 

para leer textos del área turística, escribir e-mails, hablar en ferias, congresos y por teléfono. 
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SECCIÓN III: DE LOS MATERIALES 

En la pregunta nueve sobre los equipos tecnológicos que usan en sus clases, los docentes 

reportaron, como se aprecia en el gráfico, usar aplicaciones móviles como herramienta en de 

clase (60%) y el 40% indicó que usa equipos de audio. Sin embargo, en la institución no hay 

equipos  de  este  tipo  disponibles  para  el  uso  en  las  clases;  además,  los  estudiantes 

respondieron que lo que los docentes más usan en las clases son los equipos de audio. Este 

dato es muy importante ya que permitirá encontrar un punto medio en las opciones con mayor 

frecuencia tomando en cuenta las preferencias y los recursos disponibles.  

 

Gráfico 15: Equipos tecnológicos que usa en sus clases. 
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Sobre el diseño visual de la propuesta, los docentes manifestaron preferir la combinación 

Azul y amarillo de colores. Esta opción diferente a la seleccionada por los estudiantes (Azul 

y Gris). 

 

Gráfico 16: Colores que prefieren los docentes. 

Por su parte, los resultados de la pregunta once refieren que las dos estrategias más usadas 

por los docentes son las discusiones (80%) y los juegos de roles (100%). Sin embargo, estas 

opciones quedaron en tercer y cuarto lugar en los resultados de los estudiantes que dijeron 

preferir la realización de talleres (63.26%).  

Item Frec. % 

Cine foro 0  0 

Música  2  40 

Discusiones 4  80 

Juegos de Roles 5  100 

Tabla 11. Actividades en clase. 

 

0

0,5

1

1,5

2

2,5

3

3,5

4

4,5

Azul y Gris Verde y azul Naranja y Verde Azul y amarillo

Colores de su preferencia



 

57 

Sobre los tipos de materiales con los que prefieren trabajar en sus clases el porcentaje más 

alto lo obtuvieron las Guías de ejercicios impresas (60%) y los libros a color impresos (60%), 

tal como se puede observar en el siguiente gráfico: 

 

Gráfico 17: Materiales impresos que prefieren los docentes. 

  Las respuestas a la pregunta trece fueron bastante homogéneas. Como lo revela el gráfico 

el  100%  de  los  docentes  dijeron  usar  Diálogos  para  que  los  estudiantes  practiquen  las 

habilidades de comprensión: escuchar; y producción: hablar: 

 

Gráfico 18: Tipos de ejercicios que los docentes usan más. 
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En contraste,  en  la pregunta nueve del cuestionario de  los estudiantes estos  reportaron 

preferir  los  ejercicios  de  completación  en  un  57.14%,  mientras  que  los  diálogos  con  un 

36.73%  quedaron  en  tercer  lugar.  Por  su  parte,  la  redacción  también  se  encuentra  en  el 

penúltimo lugar de preferencia con 25.51%. La opción seleccionada por los docentes es la 

que está más acorde con el programa y con el perfil del egresado.  

Por último, en la sección de comentarios (pregunta abierta) la mayoría de los profesores 

dijo que se deben considerar aspectos como el número de estudiantes en cada sección, que 

se necesitan más horas de clase y que también carecen de un laboratorio de idiomas. 

4.5 RESUMEN DE LAS SECCIONES I, II Y III DEL CUESTIONARIO DE DOCENTES 

Docentes 
Práctica docente Los materiales Contenidos y funciones 

Estrategias: 
Discusiones 
Juegos de Roles 
 
Diálogos 
(listening/speaking) 
Redacción de textos 

Usan: Fotocopias, 
Aplicaciones  móviles 
como  herramienta  en  el 
salón de clase (60%)  
Prefieren: Libros a color 
impresos, 
Guías de ejercicios 
impresas. 

Vocabulario: transporte (60%), 
hoteles (100%), terminología 
del área turística. 
 
Hablar. 
 
Escuchar. 
 
Leer textos de turismo. 
 
Temas: Atención al cliente, 
conferencias, ferias 

Tabla 12. Resumen de las secciones I, II y III del cuestionario de docentes. 
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CAPÍTULO V 

 

LA PROPUESTA 

 

En  el  presente  capítulo,  se  presentan  los  pasos,  las  bases  y  estructura  del  material 

instruccional elaborado para los estudiantes y docentes del Trayecto I de la Unidad Curricular 

Idiomas del CUC. Para esto, tal como se estableció en el capítulo dos, se siguieron ocho de 

los pasos de Barnard y Zemach (2003), y el primer paso de St. Louis, Trías y Pereira (2010) 

generando así el siguiente modelo:  

 

Grafico 19. Modelo de diseño instruccional elaborado a partir del modelo de Barnard y Zemach, 
(2003) y St. Louis, Trias y Pereira, (2010). 
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A continuación se explica cómo se cumplió cada uno de esos pasos.  

5.1. PASOS PARA LA ELABORACIÓN DEL MÓDULO INSTRUCCIONAL 

 

Paso 1. Determinar las necesidades de los estudiantes, de los docentes y de la 

institución: se  realizaron  encuestas  usando dos  cuestionarios  (estudiantes  y  docentes).  Al 

analizar los resultados se procedió a la triangulación de estos. 

De esta manera, se analizó la distribución de los contenidos por trimestres en el programa 

del Trayecto I de la Unidad Curricular Idiomas (Ver Anexo V) y se pudo observar que estos 

están divididos según sub-habilidades: gramática y vocabulario; y que es en este último en 

donde se busca desarrollar el tema del turismo nacional. Luego, y siguiendo el esquema, se 

elaboró una tabla en donde se cruza la información de los tres elementos rectores (Programa 

analítico de Turismo, análisis de necesidades de los estudiantes y los docentes): 

Tabla 13. Triangulación de los resultados. Elaboración propia. 

PNFT Análisis de necesidades 
Estudiantes 

Análisis de necesidades 
Docentes 

Material Instruccional 
resultante al unir todo 

Grammar 
Vocabulary 
Venezuelan Tourist 
Places, Venezuelan 
Parks, 
Venezuelan typical 
foods by regions 
Venezuelan hotels, 
Airlines and Heritage. 
Venezuelan heritage, 
history of tourism, 
tourism in Venezuela 
and Latin America. 
There is, there are, 
idiomatic expressions. 
 
Desarrollar las cuatro 
habilidades 
lingüísticas. 

Vocabulario 
Especifico del área.  
 
La cultura de los hablantes 
nativos del idioma, que deben 
trabajar en  
 
Habilidades: la compresión 
auditiva y en comunicarse de 
forma oral y escrita 
comprender textos turísticos  
Recursos 
Apps en celulares 
Internet 
Series o películas, música pop, 
baladas 
Textos de turismo 
 
Tipos de ejercicios: selección 
y completación, ejercicios en 
parejas, talleres. 
 
Color Azul y Gris 
 
Guías impresas 

Vocabulario Terminología 
especifica 
 
Color Azul y amarillo 
 
Estrategias: discusiones 
juegos de roles 
 
Habilidades 
Hablar 
Escuchar y comprender 
Recursos 
App en celulares 
Audios 
 
Guías impresas 

 

Material: Guía de ejercicios impresa 
de colores azul, gris y amarillo. 
Vocabulario:  
Nacionalidades, ocupaciones, 
terminología específica y expresiones 
idiomáticas. 
 
Tipos de ejercicios: 
Selección, completación 
Discusiones, juegos de roles, en 
equipos o parejas, redacción de textos 
turísticos. 
 
Habilidades: 
Speaking 
Listening 
Reading textos turísticos 
Writing textos turísticos 
Temas: 
Unidad I: 
El idioma Inglés 
Paises y nacionalidades 
Unidad II  
Venezuelan Tourist Places, regions 
and heritage. 
Unidad III 
Venezuelan hotels. 
Unidad IV 
Venezuelan foods 
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Paso 2: Decidir el tipo de lenguaje en el que se enfocará el de curso de idiomas:  Se 

utilizaron los temas propuestos en el PNFT: tourist places, heritage, regions, hotels y foods. 

Proponiendo  el  uso  del  lenguaje  para  la  promoción  de  estos  a  nivel  turístico  y  que  sean 

capaces de hablar de estos temas con otros en el idioma inglés. 

Paso 3: Decidir las categorías para presentar el curso: con base en los  resultados del 

análisis de necesidades el material buscaría ayudar a  los estudiantes en el aprendizaje del 

vocabulario del área de turismo con el uso de temas presentes en el PNFT relativos a lugares 

turísticos nacionales, regiones, hoteles y comida típica del país.  

Paso 4: Decidir en cuáles habilidades y sub-habilidades del idioma se centrará el curso: 

practicar  las cuatro habilidades  lingüísticas del  idioma usando  los  temas propuestos en el 

PNFT.  

Paso 5: Considerar las creencias y experiencia del diseñador/investigador docente: Es 

en  este  paso  en  donde  se  toman  en  cuenta  la  experiencia,  y  el  conocimiento  del 

diseñador/docente  del  material  con  respecto  a  cómo  se  aprende  el  idioma.  Así  como  la 

experiencia de 5 años como docente del PNFT.  

Paso 6: Decidir el plan de estudios: consistió en la elaboración de los programas de cada 

unidad temática. Se presentan: los objetivos por lección (entre 2 y 5), los contenidos para 

cada objetivo, las habilidades y las actividades a desarrollar, evaluaciones sugeridas de las 

actividades  y  los  recursos  necesarios  para  desarrollar  cada  lección  de  las  unidades.  (ver 

Anexo VII) 

Paso 7: Decidir el tipo de actividades que se van a utilizar en el curso: según  las 

peticiones de  los  estudiantes  se  incluyen una mezcla de  actividades en pareja,  grupales  e 

individuales.  Con  respecto  a  la  enseñanza  del  vocabulario,  se  usan  actividades  variadas 

sugeridas por expertos en el área (Nation, 2001; Thornbury, 2002; McCarthy, 1990) como 

mapas mentales, cuadros comparativos, redes semánticas, ejercicios de pareo, competición, 

entre otros. 

Paso 8: Decidir sobre la estructura del material: se diseñó un material con una estructura 

modular que incluye unidades temáticas con dos lecciones de clase por unidad. De la misma 
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forma  cada  lección  cuenta  con  hojas  de  trabajo  (worksheets)  numeradas  con  actividades 

identificadas según la habilidad que se pretende desarrollar.  

Paso 9: Decidir sobre el diseño visual y preparar los materiales:  Se  prepararon  las 

plantillas de cada unidad con los colores  sugeridos por  los estudiantes y docentes aunque 

también  tomando en cuenta  la opinión de expertos en el área visual del diseño. Se usó el 

programa  PowerPoint  de  Windows  Office  para  el  diseño  del  material,  el  texto,  la 

incorporación de imágenes, gráficos, entre otros.  

5.2 CARACTERÍSTICAS GENERALES DEL MÓDULO INSTRUCCIONAL 

 

El  material  que  se  propone  presenta  un  diseño  sencillo  y  ligero,  con  ilustraciones 

referentes  a  los  temas que se  tratan,  con  ejercicios para  completar,  se agregan  fuentes de 

información adicionales y además, algunos recursos en línea con el fin de promover y orientar 

a  los  estudiantes  sobre  el  potencial  de  estos  medios  informáticos  para  el  aprendizaje  del 

idioma.  

Considerando la actual situación económica de nuestro país, lo cual hace muy difícil la 

impresión del material, también se elaboró una versión en formato digital PDF, sin embargo, 

las  unidades  se  diseñaron  con  el  fin  de  imprimirlas  porque  eso  fue  lo  requerido  por  los 

estudiantes y los docentes en el proceso de entrevistas. 

Debido a que todo el contenido del PNFT está dividido en tres trimestres se propone un 

solo Módulo Instruccional. Este consta de cuatro unidades temáticas para usar cada trimestre 

de la siguiente forma: unidad I The English Language y unidad II Venezuelan tourist places: 

Regions and Heritage en el primer  trimestre, unidad  III Venezuelan hotels en el  segundo 

trimestre  y  unidad  IV  Venezuelan foods  para  el  tercer  trimestre.  Cada  unidad  consta 

aproximadamente  de  cinco  hojas  con  actividades  destinadas  a  desarrollar  habilidades 

específicas del idioma para ser usadas en el salón de clase y algunas incluyen pequeñas tareas 

para la casa, ya que requieren conexión a internet. Se sugiere que estas lecciones se apliquen 

a  lo  largo  de  cada  trimestre  y  en  correlación  con  el  contenido  gramatical  visto  por  los 

estudiantes.  
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Así mismo, se propone una unidad introductoria llamada The English Language con base 

en  las  necesidades  expresadas  por  los  estudiantes  y  fundamentada  en  la  importancia  de 

conocer  la  historia  y  cultura  de  los  hablantes  del  idioma  meta,  lo  cual  permite  que  los 

estudiantes  desarrollen  una  conciencia  sobre  cómo  sus  actos  comunicativos  pueden 

influenciar positiva o negativamente su trabajo como agentes turísticos. En esta unidad se 

explica brevemente cual es la raíz lingüística del idioma inglés, el porqué de sus similitudes 

con el español, el inglés como lengua franca y diferencias en vocabulario entre USA y UK. 

La propuesta de los contenidos y su orden en esta unidad fue desarrollada en su totalidad por 

la investigadora ya que no se encontró nada similar en el programa del curso de Idiomas del 

CUC. 

Así mismo, como última actividad, en cada una de las unidades se propone la realización 

de un glosario que deben elaborar los estudiantes mientras van usando el material. Esto con 

miras  a  que  los  estudiantes  aprendan  el  vocabulario  que  sea  necesario  según  su  nivel 

individual de avance y que se convierta en un aprendizaje significativo para ellos y no algo 

impuesto.  

Uniendo todo, se proponen 32 horas académicas de aprendizaje con el facilitador (8 horas 

académicas por unidad) e idealmente, 8 horas de aprendizaje autónomo usando los recursos 

en línea sugeridos. Esto depende del ritmo de cada estudiante. Lo anterior se propone con el 

fin de promover el sentido de la responsabilidad y la confianza en ellos mismos, así como el 

uso independiente de las tecnologías de comunicación e información.  

De esta  manera, para el  uso del material por parte del  estudiante  y del  docente deben 

manejar  herramientas  de  software  y  online  como:  Adobe  Flash  Player,  PDF  Reader, 

YouTube, exploradores de internet, entre otros. Estas se consideran como básicas pero de no 

manejarlas, se propone la realización de un taller con los docentes para que se familiaricen 

con el material y estos recursos online.  
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5.3 HABILIDADES A DESARROLLAR 

La  propuesta  tiene  como  objetivo  desarrollar  las  cuatro  destrezas  comunicativas  en  el 

idioma  (leer, escuchar, escribir y hablar)  mediante el  aprendizaje  guiado de vocabulario 

específico del área turística, todo en consonancia con lo expresado en el programa del curso, 

por los estudiantes y los docentes. 

Vocabulario: se presenta el vocabulario a desarrollar en cada lección aplicando diferentes 

estrategias  de  aproximación  a  este  para  luego  vincularlo  con  las  demás  habilidades 

lingüísticas mediante ejercicios y actividades y viceversa.   

Leer: Se usan textos adaptados del área del turismo para promover la compresión lectora 

además de conocer las características más comunes de los  textos turísticos y relacionados 

con el tema central de la unidad, además de ayudar a los estudiantes a inferir el significado 

de las palabras por contexto.  

Escuchar: Se presenta mediante videos disponibles en línea sobre los temas centrales de 

las unidades y lecciones para que los estudiantes puedan practicar y mejorar su compresión 

auditiva en el idioma y esto se puede evidenciar al poder responder preguntas relativas alos 

temas discutidos en los videos.  

Escribir: Se les pide que escriban textos con fines de aplicar el estilo y vocabulario propio 

del área turística y del tema central de la unidad.  

Hablar: Se promueven las discusiones e interacción oral sobre los temas de la unidad para 

que  ejerciten  también  las  sub-habilidades  de  la  pronunciación,  ritmo  y  entonación  del 

discurso. 

 

5.4 MÓDULO DEL INSTRUCTOR 

 

Adicionalmente, se realizó el modulo del instructor (Ver anexo VIII) que es igual que el 

diseñado para los estudiantes, este contiene de manera explícita las actividades y objetivos a 

cumplir en forma de anotaciones en cada una de las Worksheets. Las anotaciones incluyen 
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sugerencias para ayudar a los estudiantes a hacer los ejercicios y a entender qué se les pide 

hacer en cada actividad, así como las respuestas a los ejercicios propuestos como se puede 

ver en las siguientes imágenes:  

 

 

5.5 FUNDAMENTACIÓN DE LAS ESTRATEGIAS DIDÁCTICAS EMPLEADAS 

 

La  concepción  del  material,  su  diseño,  las  actividades  y  su  contenido  se  acercan  a  la 

creencia  de  los  docentes  y  de  la  investigadora  en  el  carácter  comunicativo  del  idioma 

basándose  en  las  funciones  y  temas  propios  del  área  específica  del  conocimiento 

(Widdowson,  1978;  Hutchinson  y  Waters,  1987).  En  términos  del  aprendizaje  del 

vocabulario se toman como base las aserciones de estudiosos del tema que afirman que “se 

dice poco con la gramática, pero casi todo con palabras” (Swan y Walter, 1984 en Thornbury, 

2002). De la misma forma se plantea que los estudiantes deben poder aprender vocabulario 

en  unión  con  las  otras  habilidades  (Hablar  y  escuchar)  sin  dejar  de  lado  enfocarse  en  la 

información  o  tema  principal  del  curso  (IFE)  (Nation,  2001).  Así,  el  aprendizaje  de 
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vocabulario debe ser guiado, instruido y estudiado directamente (Ellis, 1990; Nation, 2001) 

para lograr mayores beneficios. También se usaron como base teórica los postulados de la 

teoría  asociativa  del  aprendizaje  en  donde  se  usa  el  conocimiento  previo  para  ayudar  a 

procesar y comprender nueva información. 
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5.6 MODULO INSTRUCCIONAL 
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CONCLUSIONES Y RECOMENDACIONES 

CONCLUSIONES 

Esta investigación tuvo como objetivo general diseñar un material instruccional, al final 

conceptualizado como un Módulo con una serie de unidades y lecciones para la enseñanza 

del idioma inglés para los estudiantes del Programa Nacional de Formación en Turismo del 

Colegio  Universitario  de  Caracas.  En  el  comienzo  tuvo  como  objetivos  específicos: 

identificar las necesidades institucionales, docentes y comunicativas de los estudiantes en el 

proceso de enseñanza-aprendizaje del idioma, determinar las características de contenido y 

audiovisuales  que  deberán  ser  incluidas  en  el  material  para  desarrollar  las  habilidades 

requeridas en el idioma según el perfil profesional y por diseñar según los requerimientos del 

perfil profesional y las necesidades docentes y estudiantiles del PNFT. 

En  primer  lugar,  fue  necesario  determinar  las  necesidades,  expectativas,  gustos  y 

preferencias de los aprendientes y de los docentes, los recursos o materiales que intervienen 

en el proceso de enseñanza aprendizaje y las habilidades lingüísticas que debían desarrollar 

los estudiantes como objetivo del plan de estudios. Esto para poder desempeñarse en cargos 

de índole turística al terminar sus estudios de pregrado. Para lograrlo, se realizó un análisis 

por medio de dos instrumentos similares (uno para los estudiantes y otro para los docentes) 

que proporcionó la información indispensable para el diseño del Módulo instruccional.  

A partir del análisis  se pudo concluir que  los estudiantes no contaban con un material 

práctico y adaptado al programa de turismo para el aprendizaje del inglés en clase. También 

que  el  64%  de  los  encuestados  no  tenía  más  conocimientos  en  el  idioma  que  aquellos 

adquiridos en la escuela secundaria. Por su parte, un 79.59% de los estudiantes consideró que 

debían incluirse conocimientos culturales en el plan de estudios y aunque el objetivo de esta 

investigación no fue modificar el programa, sí se incluyó esto en el material diseñado. La 

razón para ello es que se considera necesario el conocimiento de la cultura del idioma meta 

para un mejor manejo de los aspectos pragmáticos y sociolingüísticos del inglés.  
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Los datos también reflejan que aunque saben que deben desarrollar las cuatro destrezas 

comunicativas, desean practicar más escuchar y entender el idioma dejando el cuarto lugar 

(60.20%) la habilidad de hablar el idioma. Estos indicaron el camino a seguir con respecto al 

tipo de material (guía de ejercicios impresa: 55.10%), el contenido, los temas, el estilo, tipo 

de actividades, entre otros. Al final, se entrelazó esta información con lo establecido en el 

programa analítico del curso (PNF). Con esto se procedió al diseño del material a la medida 

de los requerimientos resultantes luego del proceso de triangulación. 

El resultado fue un Módulo instruccional con cuatro unidades temáticas de dos lecciones 

cada  una,  enfocadas  en  temas  del  turismo  nacional,  estrategias  para  la  instrucción  y 

aprendizaje  de  vocabulario  mediante  ejercicios  y  actividades  prácticas.  El  diseño  se 

conceptualizó como un material impreso, colorido y visual que lo haga atractivo para usar. 

Fue elaborado usando la herramienta Windows PowerPoint y se elaboró también una versión 

PDF la cual permite proyecciones en pantalla y reproducciones en PC, laptops o tabletas y 

teléfonos inteligentes. Se creó especialmente ajustado a los requerimientos de los estudiantes 

y docentes pudiendo contribuir así a solventar la carencia de un material para la enseñanza 

del inglés dentro de la institución y a la motivación de los estudiantes y docentes al ver que 

fueron  escuchados  y  tomados  en  cuenta  en  el  proceso.  Así  mismo,  esta  iniciativa  podría 

llevarse a la otra sub-habilidad contenida en el programa del curso (gramática) y desarrollar 

también un material para su instrucción.  

RECOMENDACIONES 

 Se recomienda la divulgación de los resultados de esta investigación, así como del 

producto final para el conocimiento de todos los actores involucrados.  

 Se recomienda un encuentro con los docentes para discutir los aspectos estratégicos 

abordados en la propuesta y su implementación en clase.  

 Se recomienda la aplicación del material en una prueba piloto que permita validar el 

diseño a través de la retroalimentación de los estudiantes y los docentes participantes 

para mejorar los contenidos y la metodología usada con la finalidad de facilitar su 

aplicación con los estudiantes del trayecto I o de otras cohortes. 
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 Se  recomienda  la  realización  del  material  para  la  enseñanza  de  gramática  que 

complemente esta propuesta, así como el material para  los otros  tres  trayectos del 

Programa Nacional de Formación en Turismo que permita mejorar los contenidos, la 

metodología y las estrategias usadas con la finalidad de facilitar el aprendizaje del 

idioma inglés de los estudiantes de la carrera de turismo.  
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ANEXO II 

INSTRUMENTO DE RECOLECCIÓN DE INFORMACIÓN PARA LOS ESTUDIANTES  

 

Universidad Central de Venezuela 
Facultad de Humanidades y Educación 

Maestría en Inglés como Lengua Extranjera 
El presente instrumento tiene como finalidad recabar información relacionada con el contexto institucional y 
percepción de los estudiantes sobre el proceso de enseñanza-aprendizaje del idioma inglés en el Colegio 
Universitario de Caracas. Está dirigido a estudiantes del Trayecto 1 de la Licenciatura en Turismo. 
Toda la información recolectada será estrictamente confidencial y para fines académicos. Por favor, preste 
atención y siga las instrucciones en cada sección, responda todas las preguntas con la mayor sinceridad posible 
y haga saber sus inquietudes al investigador. De antemano muchas gracias por su colaboración. 

Lic. Yleni Belloso 

Tutor: Msc. Lucius Daniel 

I.    El estudiante       

Instrucciones: responda usando los espacios destinados.      

Nombre y apellido    Género                           F (   )  M (   )                             

Lugar de residencia    Edad  

Lengua materna    ¿Ha hecho algún curso     Si (   )       No (     )    

     de inglés privado? ¿Por cuánto tiempo? 

        

II.  Fines educativos       

Instrucciones: Escoja la(s) respuesta(s) que cree     4. Para tu futuro trabajo necesitas:  

que aplica para usted.    4.1 Comprender:   

 Puede seleccionar más de una respuesta.     a)Entrevistas  (   ) 

1.        ¿Para qué estudias inglés?     b)Presentaciones/conferencias (   ) 

a)       Me gusta la cultura anglosajona  (   )  c)Conversaciones telefónicas  (   ) 

b)       Me gusta aprender idiomas  (   )  d)Medios de comunicación (   ) 

c)        Necesito redactar textos en inglés   (   )  4.2 hablar en:  

d)       Es una asignatura obligatoria  (   )  a)Reuniones formales/informales (   ) 

     b)ferias/presentaciones/Congresos                     (   ) 

2.        Señale las habilidades que consideras que     c)Conversaciones telefónicas  (   ) 

debes desarrollar como estudiante de turismo:    d)Atención al cliente/colegas (   ) 

a)       Escuchar y comprender conversaciones (   )  4.3 Leer:  

b)       Hablar  (   )  a)Textos especializados sobre turismo (   ) 

c)        Escribir  (   )  b)Para redactar resúmenes (   ) 

d)       Leer  y comprender textos (   )  c)Manuales (   ) 

e)       Gramática (   )  d)Consultar en internet  (   ) 
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f)        Vocabulario  (   )  4.4 Escribir:  (   ) 

g)       Terminología específica (   )  a)Correspondencia (e-mails) (   ) 

h)      Conocimientos culturales  (   )  b)Informes   (   ) 

          

3.      Señale los ambientes de trabajo en los     5. ¿Qué te interesa más hacer en el idioma? 

cuales usarás el inglés:    a) Escuchar inglés  (   ) 

a) servicio de alimentos (restaurantes, bares, cocina, cafés ) (   )         b) Leer en inglés  (   ) 

b) hoteles, posadas y agencias de viaje ( recepción, 
camarera) 

(   )         c) Escribir en inglés  (   ) 

c) Transporte (aeropuerto, muelles, estacion de trenes, 
metro, etc).   

(   )         d) Hablar en inglés   (   ) 

d)  Teatro, museo, televisión, etc.  (   )  e) Todas   (   ) 

e) Otros (    ) Especifique _________________         

 

III. De los materiales      11. Prefieres el uso del inglés en el salón: 

Instrucciones      a) Todo el tiempo de clase (   )  

Escoje la(s) respuesta(s) que cree que aplica para tu contexto.  b) La mitad de la duración de la clase (   )  

Puedes seleccionar más de una respuesta.      c) Solo en explicaciones gramaticales (   )  

6. ¿Qué materiales o equipos usan            

los profesores de inglés en tus clases?      13. ¿Cómo debe ser la distribución de las  

a) Libro de referencia (   )  (   )  sesiones de clase por semana? 

b) Fotocopias (guías, hojas de ejercicios, lecturas, etc.) (   )  a) 1 sesión  (   ) 

c) Audio (radio, CD, altavoces)  (   )  b) 2 sesiones   (   ) 

d) Visuales (video beam, Fotos, películas,   (   )  c) 3 sesiones   (   ) 

videos, etc.)  (   )  d) 4 sesiones  (   ) 

             

7. ¿Qué tipo de materiales prefieres      14. ¿Cuántas horas semanales (45 min) de  

 para estudiar en el aula?      clases de inglés consideras necesarias? 

a) Libros a color impresos  (   )    a) 4 horas  (   ) 

b) Fotocopias blanco y negro (   )    b) 6 horas  (   ) 

c) Guías de ejercicios impresas (   )    c) 8 horas  (   ) 

d) Ejercicios orales en CD u otro formato (   )    d) 10 horas  (   ) 

e) Guías en línea (PDF-Word-PowerPoint (   )         

f) Ejercicios en la pizarra (   )    15.  Elije los colores de tu preferencia: 

g) Toma de notas en el cuaderno (   )    a) Azul y Gris   (   ) 

        b) Verde y azul (   ) 

8. ¿Qué materiales o recursos usas para       c) Naranja y Verde (   ) 

practicar el inglés?      d) Azul y amarillo (   ) 

a) Ver Series o películas en inglés (   )    e) Naranja y Purpura (   ) 

b) Escuchar música en inglés (   )         

c) Internet  (   )    16.  Te gusta trabajar:  

d) Libros  (   )    a) Solo   (   ) 
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e) Diccionarios  (   )    b) Con compañeros de clases (   ) 

f) Aplicaciones mobiles (    ) Especifique ______________  c) Con el (la) profesor (a)  (   ) 

             

9. ¿Qué tipo de ejercicios te atraen más?      17. Señala las actividades evaluativas  

a) Completación  (   )    que más te atraen:  

b) Redacción (   )    a) Exámenes  (   ) 

c) Diálogos (   )    b) Talleres en equipo (   ) 

d) Selección simple (   )    c) Juegos de roles (   ) 

e) Mapas mentales (   )    d) Exposiciones (   ) 

        e)Discusiones en inglés (   ) 

10. Usas el idioma inglés fuera del salón para      f) Ferias  (   ) 

a) Leer (   )         

b) Traducir (   )    18. Señala tus estilos de música preferidos: 

c) Hablar con compañeros de clase (   )    a)       Clásica  (   ) 

d) Hablar con él (la) profesor(a) (   )    b)       Country  (   ) 

e) Cantar (   )    c)        Rock  (   ) 

F) Jugar videojuegos u otro (   )    d)       Baladas (   ) 

g) Usar redes sociales (   )    e)       Pop  (   ) 

Referencias           

Aguirre, B. (2008). Análisis de necesidades y diseño curricular en Sánchez, L. y  Santos, G. Herramientas para la formación 
Munby, J. (1978). Communicative syllabus design. Pp. 154-189. London: Cambridge University Press. 
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ANEXO III 

INSTRUMENTO DE RECOLECCIÓN DE INFORMACIÓN PARA LOS DOCENTES  

 
El presente instrumento tiene como finalidad recabar información relacionada con el contexto, 
programa, visión institucional y percepción de los estudiantes sobre el proceso de enseñanza-
aprendizaje del idioma  inglés en el Colegio Universitario de Caracas. Está dirigido a profesores de 
Inglés del  Trayecto 1 de la Licenciatura  en Turismo. Toda la información recolectada será 
estrictamente confidencial y para fines académicos. Por favor, preste  atención y siga las 
instrucciones en cada sección, responda todas las preguntas con la mayor sinceridad  posible y haga 
saber sus inquietudes al investigador. De antemano muchas gracias por su colaboración. 
 

I.    El Docente  5. Señale las actividades evaluativas que más 
realiza en sus clases: 

 

Instrucciones: responda usando los espacios destinados.   a) Exámenes (   ) 

Nombre y apellido  b)Talleres  (   ) 

Último grado académico  c) Juegos de roles (   ) 

Lengua materna  d) Exposiciones (   ) 

Edad 
Género 

 
e) Discusiones en inglés 

(   ) 

II.   Práctica Docente  f) Ferias (   ) 

Instrucciones: Escoja la(s) respuesta(s) que cree que 
aplican. Puede seleccionar más de una respuesta. 

 
 

(   ) 

1.  ¿Qué habilidades lingüísticas en inglés deben 
desarrollar los estudiantes del PNFT según el programa de 
estudios? 

 6. Para su futuro trabajo los estudiantes necesitan: 

 

a)      Escuchar y comprender   (   ) 6.1 Comprender:  (   ) 

b)       Hablar  (   ) a)Entrevistas  (   ) 

c)        Escribir  (   ) b)Presentaciones/conferencias (   ) 

d)       Leer y comprender  (   ) c)Conversaciones telefónicas  (   ) 

  d)Atención al cliente/colegas (   ) 

2. ¿Qué otros conocimientos considera deben estar 
incluidos en sus clases? 

 
6.2 hablar en: 

 

e)       Gramática (   ) a)Reuniones formales/informales (   ) 

f)        Vocabulario  (   ) b)ferias/presentaciones /Congresos                          (   ) 

g)       Terminología específica (   ) c)Conversaciones telefónicas  (   ) 

h)      Conocimientos culturales  (   ) d)Consultar en internet  (   ) 

  6.3 Escribir:   

3.      Señale los ambientes de trabajo en los cuales los 
estudiantes usarán el inglés: 

 
a)Correspondencia (e-mails) 

(   ) 

a) Servicio de alimentos (restaurantes, bares, cocina, cafés) (   ) b)Informes (   ) 

b) Hotel, posada y agencia de viaje (recepción, camarera, 
etc.) (   ) 

6.4 Leer: 
 

c) Aeropuerto, muelle, estación de trenes, metro, etc.   (   ) a)Textos especializados sobre turismo (   ) 

d)  Teatro, museo, televisión, etc.  (   ) b)Para redactar resúmenes (   ) 

e) Otros (    ) Especifique _________________ (   ) c) Manuales (   ) 

  d) Consultar en internet (   ) 

4. Usa el inglés para dar las clases:  7. ¿Cómo debe ser la distribución de las sesiones de 
clase por semana?  

a) Todo el tiempo de clase (   ) a) 1 sesión (   ) 

b) La mitad de la duración de la clase (   ) b) 2 sesiones  (   ) 

c) Solo en explicaciones gramaticales (   ) c) 3 sesiones  (   ) 

  d) 4 sesiones (   ) 
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8. ¿Cuántas horas de clases considera necesarias 
semanalmente? 

 12. ¿Qué tipo de materiales impresos prefiere?  

a) 4 horas (   ) a) Libros a color impresos  (   ) 

b) 6 horas (   ) b) Fotocopias (guías, hojas de ejercicios, lecturas, etc.) (   ) 

c) 8 horas (   ) c) Guías de ejercicios impresas (   ) 

d) 10 horas (   ) f) Ejercicios en la pizarra (   ) 

a) 4 horas (   )    

  13. ¿Qué tipo de ejercicios usa más?  

III. De los materiales  a) Completación  (   ) 

Instrucciones: Escoja la(s) respuesta(s) que aplica para su 
contexto. Puede seleccionar más de una respuesta. 

 

b) Redacción (   ) 

  c) Diálogos (listening/speaking) (   ) 

9. ¿Qué equipos tecnológicos usa en sus clases? (   ) d) Selección simple (   ) 

a) Audio (radio, CD, altavoces) (   )    

b) Video beam, Fotos, películas, videos, etc. (   ) Algún comentario que considere importante:  

c) Apps en celulares (   )   

d) Computadoras (   )   

a) Audio (radio, CD, altavoces)    

 (   )   

10.  Elija la combinación de colores de su preferencia: (   )   

a) Azul y Gris (   )   

b) Verde y azul (   )   

c) Naranja y Verde (   )   

d) Azul y amarillo    

e) Naranja y púrpura (   )   

 (   )   

11. ¿Qué tipo de actividades de práctica aplica en clase? (   )   

a) Música  (   )   

b) Cine foro    

c) Discusiones    

d) Juegos de Roles    

    

Referencias 

Aguirre, B. (2008). Análisis de necesidades y diseño curricular en Sánchez, L. y  Santos, G. Herramientas para la formación 
Munby, J. (1978). Communicative syllabus design. Pp. 154-189. London: Cambridge University Press. 
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ANEXO IV 

 

ESCALA DE ESTIMACIÓN DIRIGIDA A EXPERTOS PARA LA VALIDACIÓN DEL 
INSTRUMENTO DE ANALISIS DE NECESIDADES PARA LA ELABORACION DE UNA PROPUESTA 

DE MATERIAL INSTRUCIONAL DIRIGIDO A LOS ESTUDIANTES DE LA LICENCIATURA EN 
TURISMO DEL COLEGIO UNIVERSITARIO DE CARACAS. 

 

Nº: ___   Fecha: __________Nombre y Apellido: ____________ Área o Especialidad: __________ 

Propuesta de diseño de un material instruccional para ESP en turismo 

OBJETIVO GENERAL  

Diseñar  un  material  instruccional  para  la  enseñanza  de  inglés  como  lengua  extranjera  a  estudiantes  del 

Programa Nacional de Formación en Turismo (PNFT) del Colegio Universitario de Caracas (CUC). 

OBJETIVOS ESPECÍFICOS 

1 Identificar las necesidades institucionales, docentes y de los estudiantes relacionadas con el proceso de 

enseñanza-aprendizaje del idioma inglés. 

2 Determinar las características visuales y de contenido que deberán ser incluidas en el material 

instruccional para desarrollar las habilidades requeridas en el idioma inglés según el perfil profesional. 

3 Diseñar el material instruccional según los requerimientos del perfil profesional y las necesidades 

docentes y estudiantiles del PNFT. 

Instrucciones: Para cada afirmación debe indicar marcando con una “X” si usted está: 

1: Totalmente en desacuerdo 2: En desacuerdo 3: Indeciso 4: De acuerdo 5: Totalmente de acuerdo 

Aspectos a evaluar 1 2 3 4 5 

1. Las palabras de presentación dan la información necesaria a los participantes 
sobre el estudio. 

         

2. Existe coherencia entre los ítems del instrumento y los objetivos propuestos           

3. Las instrucciones son claras y adecuadas            

4. El diseño es adecuado para la audiencia a la cual va dirigido            

5. El número de ítems es adecuado           

6. La redacción es correcta           

7. La ortografía es correcta           

8. La división de los ítems en temas es pertinente           

9. Los títulos y subtítulos son visibles           
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10. El tipo de letra es legible           

11. El tamaño de la letra del texto es adecuado           

12. El lenguaje es apropiado           

13. El lenguaje es comprensible           

14. La redacción está ajustada al nivel de la audiencia           

15. Los ítems incluidos son relevantes para la investigación            

16. La distribución de los ítems sigue una secuencia lógica           

17. Las referencias son pertinentes           

18. Las escalas y opciones de respuesta son claras y coherentes           

 

Observaciones y recomendaciones: 
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ANEXO V 

PROGRAMA Y OBJETIVOS DEL TRAYECTO 1 PNFT 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

128 

ANEXO VI 

ORGANIZACIÓN DEL CONTENIDO POR TRIMESTRES 

Programa Nacional de Formación en Turismo (PNFT) 

Trayecto I 

 

4 horas a la 
semana 

2 sesiones 
por semana 

 

Trimestre I 

48 horas 
trimestrales 

Grammar: Adverbs of frequency, Present simple, 
Prepositions of place and time, Prepositions of time 
(dates), Present continuous, WH questions and adjectives 
description.  

Vocabulary: Nationalities and occupations, There is, there 
are, Venezuelan Tourist Places, Venezuelan Parks, 
idiomatic expressions.  

Trimestre II 

48 horas 

trimestrales 

 

Grammar: Countable and Uncountable nouns, Past 
simple, Past continuous, giving directions, addresses, 
prepositions, Adjectives (-ing, -ed endings) definition, 
comparatives and superlatives. 

Vocabulary: Venezuelan typical foods by regions, 
Venezuelan heritage, history of tourism, tourism in 
Venezuela and Latin America. 

Trimestre III 

48 horas 
trimestrales 

Grammar:  Modal  verbs  in  general.  Giving  instructions, 
Question tags. 

Vocabulary: Venezuelan hotels, Airlines and Heritage. 

Tabla elaborada por la autora a partir de la distribución del contenido en el Programa Nacional de 

Formación en Turismo 

 

 

 

 

 

 

 

Venezu
elan 

Tourist 
Places 
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ANEXO VII 

INSTRUCTIONAL MODULE: A TOURISM COURSE 
UNIT I: ENGLISH AND ITS CULTURE 

Objectives Contents Skills and strategies Evaluation Resources 

Lesson 1 
To read about the origin of 
the English language 
 
 
To recognize similar 
words in English and 
Spanish 

Linguistic roots of English. Lingua 
franca and characteristics of the 
English language.  
 
Reading strategies 
 
 
Cognates and False cognates.  
 

Speaking: activate schemata: the 
teacher asks questions about the 
topics of the lesson. 
Reading strategies: teacher gives 
instructions on how to address the 
text. Student skim and look for the 
main idea. 
Reading strategies: students make a 
mind map with the most important 
ideas of the reading.   
Students look for cognates and false 
cognates in the text. 
Vocabulary: look for some cognates 
or false cognates and fill the chart.  

Organization and 
coherence of ideas: 
Rating scale 
 
 
 
 
Correct spelling 
checklist. 
 
Worksheet. 
 
 

 
 
 
 
 
 
Students: 
Worksheet, pencil, 
color markers, 
dictionary, 
highlighters, eraser. 
 
 
Teacher: White 
board markers, pen, 
some extra white 
sheets, board eraser, 
checklists, Rating 
scales, etc.  
Online links. 
 
 
 

Lesson 2 
To listen about some 
English-speaking countries, 
nationalities. 
To read about American 
and British typical 
celebrations. 
To recognize the 
vocabulary differences of 
the USA y UK English 
varieties. 
To write using the structure 
of paragraphs in English. 
To write about the culture 
and traditions of the 
English-speaking people as 
a way to relate in the tourist 
environment.   
To make a Glossary of 
words. 

Countries and nationalities. 
Celebrations of the UK and USA. 
 
Vocabulary differences of the USA 
and UK English varieties. 

Most common American and 
British celebrations. 

 
To agree or disagree, use of 
vocabulary that show his/her 
attitude towards the foreign 
cultures, express opinions about 
how culture influences the way we 
relate. 

Listening: students watch a video 
about the names of the countries 
and their nationalities and fill the 
chart given.  
Speaking about celebrations. 
Reading short tips about UK and 
American celebrations. 
Vocabulary differences of the 
USA y UK English varieties 
Matching words 
The teacher explains the main 
characteristics of paragraphs.  
Writing a paragraph about the 
importance of knowing other 
cultures 
Students scan the unknown words 
and add them to their glossary. 

Worksheet. Fill the 
gaps.  
 
 
Worksheet. 
 
Organization and 
coherence of ideas 
within a paragraph, 
punctuation marks, 
appropriate vocabulary: 
Rating scale. 
 
Glossary: checklist 
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UNIT II: VENEZUELAN TOURIST PLACES REGIONS AND HERITAGE 

Objectives Contents Skills and strategies Evaluation  Resources 

Lesson 1 
 
To use vocabulary related to the 
regions.  
To  speak  about  the  most 
important  tourist  places  in 
Venezuela.  
 
 
To  read  about  the  Venezuelan 
regions  and  their  main 
characteristics. 
 
To  write  a  brochure  about  a 
Venezuelan tourist place.  
 
 

Vocabulary:  Tourist 
places  of  Venezuela: 
beaches,  mountains, 
parks and islands. 
 
Regions:  coast,  plains, 
the Andes, etc. 
 
Structure and elements of 
tourist texts.  

 
 

Speaking in pairs: activate schemata: 
the  teacher  asks  questions  about  the 
topics of the lesson and they  identify 
the places according to the pictures. 
Reading strategies: The students read 
a short text about the regions and the 
teacher  gives  instructions  on  how  to 
address  the  text:  examples  of  tourist 
texts, characteristics, length, and type 
of words. 

Vocabulary Guess meaning through 
context. 

Writing tourist  texts:  write  a 
description  of  your  favorite 
Venezuelan  tourist  place.  Use  a 
brochure style.  

Organization of the 
of information. 
Worksheet 
matching. 
 
 
 
 
 
Organization and 
coherence of ideas, 
use of new and 
appropriate 
vocabulary: rating 
scale. 
 

 
 
 
 
 
Students: Worksheet, 
pencil, color markers, 
dictionary, highlighters, 
eraser.  
Teacher: White board 
markers, pen, some extra 
white sheets, board 
eraser, checklists, Rating 
scales, etc.  
A dictionary 
Online links 
 

Lesson 2 
To  listen  about  the  heritage 
places of Venezuela. 
 
To read about the types heritage 
places in our country. 
 
To speak  the  importance of our 
heritage for the tourism industry.  
 
To scan unknown vocabulary to 
build a glossary.  
 

Concept of heritage and 
criteria for choosing 
places declared as so in 
the country.  
Types of heritage 
according  
Attitude: to show respect 
and share the knowledge 
about the national heritage 
and its importance for the 
tourist industry.  
Unknown vocabulary 
 

Listening:  Students  watch  a  video. 
Students answer some questions about 
the video and make a concept map.  
Reading: The  students  read  a  short 
text  about  the  types  of  heritage. 
Students answer some questions. 
Speaking: students discuss about the 
importance  of  taking  care  of  our 
heritage for our future generations and 
for the Tourism industry.   
Students  scan  for  the  unknown 
vocabulary  in  the  text  and  add  it  to 
their glossary. 

Organization and 
coherence of ideas, 
fluency, 
pronunciation and 
intonation, use of 
new and 
appropriate 
vocabulary: rating 
scale. 
Glossary: checklist 
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UNIT III: VENEZUELAN HOTELS 

Objectives Contents Skills and strategies Evaluation  Resources 

Lesson 1 
To speak about the most important 
hotels in Venezuela. 
To  read  about  types  of 
accommodations  and  their 
characteristics. 
To use vocabulary about types of 
accommodations and hotels. 
To speak about hotels and types of 
accommodations. 
 

 
The  most  important 
hotels of the country. 
 
Types  of 
accommodations:  hostel, 
motel, Inn, hotel, resort. 
 
 
 

Speaking:  the  teacher  asks 
questions about the topics of 
the  lesson.  The  students 
mention  the  hotels  they 
know.  
 
Reading: students read about 
the  type  of  accommodations 
and their characteristics. 
Students: look at the images 
and try to match r the types 
of accommodations.  
Vocabulary Matching the 
definitions with the 
accommodations. 
 

Organization and 
coherence of ideas and 
pronunciation: rating 
scale. 
 
 
Answering questions. 
Coherence, punctuation 
marks, rating scale. 
 
 
Correct spelling: 
Worksheet. 
 

 
 
Students: worksheet 
pencil, color markers, 
dictionary, highlighters, 
eraser.  
 
Teacher: white board 
markers, pen, some extra 
white sheets, board eraser, 
checklists, rating scales, 
etc.  
A dictionary 
Online links 

Lesson 2 
 
To listen and speak about “the best 
hotels of the world”  
 
To  use  vocabulary  about  the 
facilities  available  at  hotels  and 
other services.  
 
To  scan  unknown  vocabulary  to 
build a glossary.  

Top  10  beach  resorts  in 
the world 
Facilities  and  other 
services at hotels: single, 
double  room,  swimming 
pool,  gym,  buffet 
breakfast, laundry.   
 
Unknown vocabulary 
 

Listening and watching the 
“Top 10 Beach Resorts in 
the World” video, take notes 
and discuss it in class with 
the help of the teacher.  
Vocabulary: classify the 
facilities according to the 
categories given.  
Write a dialogue for a role-
play offering different 
facilities for a family trip, 
and then they act it out. 
Students scan the unknown 
words and add them to their 
glossary.  

Coherence of the 
sentences. Worksheet. 
 
Organization and 
coherence of ideas 
within a sentences or 
paragraphs, 
punctuation marks, 
appropriate vocabulary: 
rating scale. 
Glossary: checklist 
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UNIT IV: VENEZUELAN FOODS 

Objectives Contents Skills and strategies Evaluation  Resources 

Lesson 1 
To speak about the typical foods.  
 
 
To  describe  Venezuelan  dishes 
and ingredients. 
 
To write about the most important 
foods of every Venezuelan region. 
 
To speak about the characteristics 
of  typical  Venezuelan  foods  and 
foreign foods.  

 The  typical  foods  of 
Venezuelan regions. 
 
 
Characteristics  and 
ingredients  of  Venezuela 
typical foods. 
Cooking  verbs;  Mash, 
grate,  mince,  fry,  boil, 
fruits,  vegetables,  beans, 
rice,  plantains,  coconut, 
stew,  baked,  soft,  tasty, 
delicious,  etc. 
 
Vocabulary  about  the 
typical foods. 
 

Speaking:  The  teacher  asks 
questions  about  the  typical  food 
they know.  
In pairs: Recipe: Students read a 
recipe  and  try  to  guess  what 
Venezuelan dish is it about?  
Vocabulary:  name  some 
ingredients  of  Venezuelan 
dishes.  
Writing (Individual work) using 
the vocabulary given they write 
a  short  description  of  their 
favorite  Venezuelan  dish. 
Pictures  with  cooking-related 
verbs. 
Students match the pictures with 
each description of the dish.  
Speaking:  Teacher  organizes 
groups  for  a  typical  food  fair 
where students have to highlight 
the characteristics of a particular 
dish  (one  foreign  and  one 
Venezuelan). 

 
Reading  aloud.  
Teacher  check  the 
pronunciation,  rhythm, 
stress, etc.  
 
Organization  and 
coherence  of  ideas: 
rating scale. Worksheet  
 
Organization  and 
coherence  of  ideas, 
fluency,  and 
pronunciation, 
intonation,  use  of  new 
and  appropriate 
vocabulary:  rating 
scale. 

 
 
 
 
 
Students: Worksheet, 
Pencil, color markers, 
dictionary, highlighters, 
eraser.  
Teacher: White board 
markers, pen, some extra 
white sheets, board eraser, 
checklists, Rating scales, 
Etc.  
A dictionary 
Online links 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Lesson 2 
To read about some typical dishes 
from de USA and the UK. 
 
To speak about foreign foods. 
 
To  write  their  opinions  about 
owns  and  others  gastronomy  as 
part people´s cultural expression.  
To  scan  unknown  vocabulary  to 
build a glossary.  

Different  dishes,  
ingredients  and  desserts 
from the USA and UK 
 
 
Use  of  adjectives, 
idiomatic  expressions 
and  opinions  that  show 
his/her  attitude  towards 
owns  and  foreign 
gastronomy. 
 

Reading,  Vocabulary  and 
Culture: Match the pictures with 
the description of the dishes. 
Speaking:  Students  discuss 
among  them  about  foreign 
foods. Questions given.  
Ind. Write an e-mail where they 
express  their  opinions  about 
owns and others gastronomy as 
part  people´s  cultural 
expression. 
Students  scan  for  the  unknown 
vocabulary in the text and add it 
to their glossary. 

Order of ideas, use of 
the mind map, spelling 
checklist. 
 
Organization and 
coherence of ideas, use 
of new and appropriate 
vocabulary: rating 
scale. 
Glossary: checklist 
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ANEXO VIII 

MATERIAL PARA EL INSTRUCTOR 
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